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॥ वैशस्यायन Sara 





तथा तु तेषां वसतां तस्मिन्‌ रटे मरात्मनां । 
श्रतिचक्राम सुम्धान्‌ कात्नो व भरतर्षभ ॥१॥ 
ततः कदाचिदित्ताय मतास्ते मतर्षभाः । ` 
सेगत्या भीमत्तेनस्तु तत्रास पृथया सक्‌ ॥२॥ ¦ 
त्रधार्तिनि मद्हाशब्दं न्रास्छणस्य निविशने । 
भृणमुत्यतिते घोरं कृती शुश्राव भारत ॥३५ 
रोह्मानांस्तान्‌ दृष्ट्या परिदेवयतश्च सा ¦ 
कारुण्यात्‌ साधुभावाच्च कु्ती रानन्‌ न चन्म ॥४॥ 
मथ्यमानेव इःखेन AT पृथा तद्‌ । 
उवाच भीमे कल्याणी कृपान्वितमिदं वच : ॥५॥ 
वसाम : तुसुखे पुत्र ब्राच्छणस्य निवेशने । ` ` ` 
अज्ञाता धार्तराष्ट्रस्य सत्कृता वीतमन्यव ; ॥६॥ ` ` 
ता चित्तये तदा पुत्र ब्रा्छणस्यास्य क्रिं चे । ` 
प्रिये कामिति गे चत्‌ कुर्यरुषिताः सुव ॥७॥ , ` 
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तदिद त्रादछणस्याप्य इःवमापतिते धरुवे । .. 
तत्रास्य दि साद्धाष्ये कुामुपकृते भवेत्‌ ॥ १॥ 


। भौीमन्तिन sata 
्ञाघतामस्य Ur यतश्चैव समुत्थिते = 
विदि व्ववत्तिष्यामि धष्यपि स्वात्‌ सुदष्कर्‌ No 
एते तौ कथयतौ तु भूवः शुधुवरतु : स्वने । 
arıferst तस्य विप्रस्य सभार्यस्य विशां पते an 
श्रत्तःपुर्‌ ततस्तस्य ब्राच्छणस्य मद्ात्मनः । 
विवेश वरिता कती वत्सवन्धेव सौरभी ११९॥ ` 
ततस्ते ब्राछणो तत्र भार्धया च पुतेन च 1 
aim चेव सरिते ददी विनतानने ॥ ९३॥ 


METER, उवच; + 
धिगिदं जीविते लोक गतसारमनर्धकं । 
इःखमूं पराधीने भृशमप्रियभागि च ॥१8॥ 


 ज्ीविति परमे: जीवति परमो ज्वरः er 7: 


नीविति वर्तमानस्व इःलानामागमो भ्रुव; ५१५५  : 
an at टि ध्ा्थी काने च स निषिकते 1 -: 


तैश्च विप्रयोभो ऽपि उभ्वे परमिकं मते ५१६५. 


` (की दिक, ER 


re: केचित्‌ EEE कथेचनः। 
्र्प्राप्रौ तु नरकः कृत्स एवोपपग्यते ` ॥ १७५ 
Sagen परे उःलमर्धत्रात् ततो ° धिकं । 
जातकतरस्य चर्थेषु विप्रयोगो मरत्तर्‌ ॥ १८॥ 
न हि घों प्रपश्यामि येन मुच्येयमापद्‌ 
पत्रदरेण वा सारद परदरवेयमनामये ` ॥१६॥ ` ` 
पयित & mn gef वेत्य त्रा्छणि तत्‌ तथा ५ 
यत: SIT तत्तो गन्तु चवा तु मम न शुत non : ` 
इद्ध ताता विवृदरास्मि पिता चापि ममेति वे । 
उक्तवत्यसि दर्मेधे पच्यमाना मयासकृत्‌ ॥ २१॥ ` ` : 
स्वर्मतो दि परिता garen माताचिरे तव +` 
वान्धवा भूतपूर्वाश्च तत्र बसि तु का रतिः ५२२४: 
सो sa ते बन्धुकामाया TE कवचो मम ।. : 
बन्युप्रणाशः संप्राप मृण SORT मम. ॥९३॥ 7 `` 
SI मदिनाशो ४यै न हि णच्यामि किंचन .। ; 
परित्यतुमर बन्धं स्वये जीवन्‌ नृष्ेसवत्‌ ५२४॥ 
सर्धर्मचरीं यत्तां नित्य मातृसमां ममः nn 7: 
देवैनित्यि परमिकां सतिं ॥२५॥ ८ ` 
पितरा मात्रा विसित सदा मर्दस्यभागिनीं 3 थिः गा 
वर्षिता -यथान्यायै, लवत्‌ धरिफीव च ५२६५, = 


100 
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कृत्तीनां शीलसेपत्नामपत्यनननीं मम 
तराम नीवितस्वर्धि साधीमनयेकारिणीं । ` ¡ ` ` ` 
परित्यक्तं न शक्यामि मां नित्यमनुत्रतां ॥ ९७॥ ` ` 


कुत टव परित्यक्तु सुते शकवाम्यक स्वर्थः \ = 


ालतमप्राप्रवयसमत्रातव्यक्लनाकृतिं ॥क८॥ = ` 7 ' 
भरतुद्धयाय निनि न्यासे धात्रा महात्मना 1 7 ` ` ` 
पया दौरिजील्लोकानाणंमि पितृभि; तद्ध ॥९९॥ ` 
स्वयमुत्याफ तां बालां कवमुत्सष्मुन्से +; 1: `` 
मन्यतते केचिदधिकं घरे पुत्रे पितुर्नराः ५३०५. 
कन्यायां केचिद्ये मम तुल्यावुभौ स्मृतौ । 


यस्यां लोकाः प्रसूतिश्च स्थिता नित्यमथो सुखे ॥ ३११ 


श्रपापां ताम बालां RATTE ¶ `: `` ` 
श्रात्मानमपि' चोत्सृन्य त्स्यामि चरृत्लोकभ : ॥३९॥ ` 
त्यक्ता च्छति मथा व्यक्तौ न्ध ण्यति लीविततु Rn 
Gut चान्यतमत्याग नृणसो TR rn 
प्रात्मत्यमि कनि een विना 7 ` 


HP Be 


स कृच्छ्रमापन्नो न शक्तस्त्तुमापदे RB 


ar धिक्‌ काँ गतिं च्य चस्य गमिष्यामि सबान्धवः 1: 


_सरवेःसर्‌ मृते श्रेयो न तु A rue 
॥ ति ब्राकणावित्तपि श्रम; सर्गी; ४१॥ ` `: 


yo 


# return $ 


। श्मशा :गाणद्धिि6 री ण 
nF कनी शक ह पिः रीरा जि पि तः 
। 5 WETTEN 3 0 
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# {` ॥ 


न संतापस्वपरा का ्राकतिनेव क्र्दिचित्‌;1 : ` * 

न हि, सेतापकालो sr Sara तव विति ५१४ 
za निधने सर्वरग्तव्यमिरः मानतः \ `: 1: 
ग्रवश्यभाविन्यरये के ततवो नेर Prien प 1: 
भावा पुरोः Tr सर्वमात्मार्धमिष्यते \ ` ` 
व्यथां रि era चे स्वपे यास्यामि तत ते nn 
Te A ना; कार्ये लोके भनातन a un or 
प्राणानपि re `यदर्तृकितिमार्चरेत्‌ : ५8॥ गया 
तच्च तन्न कुले करम तवापीः सुषाव । nn vn 
भवत्यमुत्रचाक्तष्ये लोके «स्मिश्च यशस्कर ५१५५ ` ` 
ट्ष चैव RR nn 
अर्य तवः धर्मं भानत ्रृश्यति ४६१ 7 „¡` `: 
यदधनिष्यते माधी प्तः सो er नपि ans ihr ०५३ 





६ 


॥व्राद्छणविसलापः॥ 


मम हि वरदिरीनायाः सरवघ्राणधंनेश्चर्‌ । 

कथे स्यातां सुतौ बात्नौ भेये च कथे त्वरे ५१॥ 
कचे हि विधवानाथा erregen विना त्वया । 
fer नीवपिष्यामि स्थिता साधुगति पथि ॥१०॥ 
ग्ररडूतावलिति व्रा्मानानिमां सुतां भ: `` ` 7: 
STAAT EST कवे शच्यामि र्तितौ ` ४१९॥ 
उत्सृष्टमामिषे ममौ श्राधयतति यथा वभा? '१¡ `: : 
प्रा्यत्ति नना सर्वे वतिरीनां तथो छिथ ॥ ्ट। 
साते विचाल्यमाना तै प्राथ्यमाना Step: 


` स्थातु पथि न रास्यामि este दिनो्तम ५९२) 


कथे तव कुलस्थेकामिमां बालामनामतै । `` . ` ` 
पितपितामहे मर्गे नियोक्तुमसेमुत्से ॥१8॥ `` ` 
कथे शचत्यामि वालि ऽस्मिन्‌ गुणानाधाततुमीप्सितान्‌ 1 
ara सर्वतो स्ति यधा धर्मदर्णिवान्‌ DEUTZ 


, ` इमामपि च ते बलिमनाथा परिनूध मा +` `` `` 


म्रनरा : प्रार्धविष्यति ger वेदेुतिमिव ` ॥ १६५ 
तां चेद न दिसिये चदणिरपवेरिती + ` ` 
तते रविधा इवाधरः ११७१ 77 
तत्र्तमाणा पुत्रै ते नानु्यमिवात्मेनः 1: `` 
अ्नर्क्वशमायन्नामिमां चापि सुतां तव श्ट) ~: 


\ : कसम शष 


श्रवन्नाता च लोकेषु तथात्मानमजानती । ` `^ 
ञ्रवलििर्मरै्््मन्‌ मरिष्यामि नं तशय -॥ ११7; `: 
तौ च हीनौ मया बालौ चया चैव तथात्मत्नौ । ` 
विनयेतां न सेदेरो मत्स्याविव Stern ॥९॥ ` : 
त्रितये सर्वधाच्यवे विमेणिष्यत्यतेशये ` ` ' `` † ` 
तया विरीने तस्मात्‌ च मां परत्यक्तमर्कति aan 
व्युष्टिरेषा परा खीणां पूर्वे भर्तुः परां गतिं + ^": 
गनत त्रन्‌ म पुत्राणामिति धर्मविदो विड़ ; ॥९९॥ 
परित्यक्तः सुतश्चाये STREET तथा मया ¦ | 
बान्धवाश्च परित्यक्तास्वदर्थे न्रीवितं च मे ng 
धतिस्तपोगिर्निधनेदानिश्च विविषिस्तथा । 
विशिष्यते fer भर्तृनित्यि प्रियते स्थिति : ॥२४॥ 
तदिदे पचचिकीषामि धर्म परमत्ेमतं + ` ` 
इष्टं चेव रते चेव तव चैव कुलस्य च  ॥२५॥ 
इष्टानि चाप्यपत्यानि द्रव्याणि सुदद्‌: प्रियाः । 
श्रापदर्मप्रमोत्ताय भावी वेवं सतां मते ॥२६॥ 
एकतो वा कुले कृत््रमात्मा वा कुलबर्दने। ` `<: 
न समे सर्वमेवेति वुद्धानमिष निश्चयः ॥२७॥ ` ¦ ` 
स कुरुष मया आर्थं तारयात्मानमात्मना। ५ =: । 
 अनुरोनीरिि मामार्थ सुतौ मे परिपालय zen ` 
( Pr [8] 


Fr 


५ न्रा खछणविललापः॥ 


aan: खिय रत्याङर्धमक्ञा धर्मनिश्चये । ` `` `: : 
ध्मननान्‌ रा्ततानाङ््म र्यात्‌ त च मामपि ॥९१॥ 
निःतणब्रो बधः पुता सीणां सशपित्तो बधः । ` : ` 
तरतो मामिव धर्मज्ञ प्रस्थायपितुमर्दपि ॥२०॥ 

मुक्तं प्रिया्यवापरानि धर्मश्च चरितो मया । 

तत प्रसूतिः प्रिया प्राप्ता न मां तच्स्यत्यनीविते ॥३९॥ 
ातपुत्रा चं वृदां च प्रियकामा चते सदा ! `: 
समीच्येतदरे सर्व व्यवसाये करोम्यतः ५२२५ 
उत्सृत्यापि हि मामार्य प्राष्स्यस्यन्यामपि Fe 
ततः प्रतिष्ठितो वमी भविष्यति पुनस्तव ॥३३॥ 

न चाप्यधर्मः कल्याण बड़पल्नीकृतां नृणां । 
खीणामधर्मः सुमक्ान्‌ भर्तुः पूर्वस्य लङने ॥३४॥ 
टतत्‌ र्व समीच्य चमात्मत्यागे च शर्दिति । 
म्रात्माने तारवाग्याणु कल चेमौ च दारकौ ॥३५॥ 


SS .# कैशम्पग्यनः ऊवाच | 
एवमुक्तस्तया मर्ता तां समालिद्खय मारत । । `; ` 


मुमोच वाष्यं शनकैः समधी ORTE Pet: ५१६५ `: 


॥इति ब्राणविलिपि द्वितीयः सर्म; ॥९॥ ` 5 
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uam Tea उवाच) ` 





तयो ईःकितयो्वाक्वमितिमान्न निशम्य च । 

ततो इःखपरीताङ्ग कन्या तावभ्यभाषत ॥९॥ ` 
विमिवे भृशद्रःवात्त रौहतरेधामनाधवत्‌ \ ¦ 

ममापि श्रूयतां वाक्च श्रुता च क्रिषतां त्तमे ॥९॥ ` 
धर्मतो SE परित्यन्या garen शषः । 
त्यक्तव्यां मां परित्यत्थ जादि सर्वे ममिकया ॥३॥ ` 
इत्यधमिष्यते ऽपत्ये तारपिष्यति मामिति । ` 
तस्मित्तुपस्यिते काले तरध यववन्मया ५४५ ` ` 
इङ वा तारेदरमटतवा व्रत्य तारयेत्‌ 1 ` 
सर्वधा तारयेत्‌ पुः पुज इत्युच्यते बुधिः ॥५॥ ` 
आआकाङन्ते च दौद्धिजानपि नित्ये पितामष्टाः । 
तान्‌ स्वये ते परिजि्य रल्त्ती नीविततं पितुः ५६॥ 
भाता च मम बात्वो ऽये गति लोकमु लपि । ` 
श्रचिरेणिव कालेन विनश्येत न संशवः ॥७॥ ` ` : ` 
ततो ४पि कि गति स्वर्ग विनष्टे च ममानुत्े ! ` ‰ ` 
` पिष्ठः पितृणां बुच्छ्यित्‌ तत्‌ तेषां विप्िये मवेत्‌ ५९८५ 


#1. 


६ 


॥ब्राछ्णविलापः१ 
क 


पिना त्यक्ता तया मात्रा प्राना चादहमगरेसये । 
इःखाद्रःखतरं प्राष्य मूपियमतथोचिता ॥१॥ 

चपि art निमुक्तै माता आता च ने शिशुः । 
सत्तान्रैव पिए्डश्च प्रतिष्टास्यत्यसेशये ॥१०॥ 
ara पुत्रः तला भा कृच्छर च इदिता किल । 
स कृच्छ्रल्मोचयात्मान मां च Pre ॥११९॥ `: 
श्रसाया कृपणा वात्ता यचक्तचनेगामिनी । 
भविष्यामि तवा तात विद्ीना तत्तणाद्ङे ५१२१ 
Prag कर्ष्यामिं कृल्तस्यास्य विमोचने । 
फत्ततेस्था भविष्यामि कृता कर्म सुदरष्कर्‌ ५१६॥ 
श्रधवा यास्यसे तत्र त्यक्ता मां दिनसत्तम । 
पीटिता भविष्यामि तद्वेच्तस्व मामपि ` ५१४॥ 
तदस्मदर्थं TAT प्रसवार्थं च तत्तम + ` 


 आ्रात्माने परिर्तस्व त्यक्तव्यां सां च सेत्यज्ञ ॥ १५१ 


श्रवश्यकर्षपि च मा लां कालो ऽत्यगाद्ये ५१६१ 
Ri त्तः परमे इवे यद्ये स्वर्गते am 7 प्रः 
घाचमानाः परनन परिधानिम दि शरवत्‌ ५९७५ 

चपि तरोभे निर्मुक्त लशाद्त्मात्‌ सनान्धवे 1 
शरमृतेव सती त्लोकि भविष्यामि 'सुखान्विता -१९८॥ `: 
una FAR ल RN 


IM u 





धसरः ३॥ ” ६९ 


ततः प्रदानदिवाञ्च पित्तर्शचेति न श्रुते । 
त्या दत्तेन तोचेन भविष्यत्ति Arena वे ॥११॥ 


॥ वेशम्यायन उवाच॥ 
7a बड्कविधे तस्या निशम्य परिदेविते । 
पिता माता च सा चेव कन्या च ररुडखयः ॥२०५ 
ततः प्रषदितान्‌ स्वन्‌ निणम्याघ सुतस्तयोः । 
उत्फुल्लनयनो बालः कलमव्यक्तमत्रवीत्‌ ॥२९॥ 
मा पिता हद्‌ मा मातर्मा श्चतस्विति चात्रवीत्‌ । 
et सवीस्तनिकैकमुपसर्धति ॥ २२॥ 
ततः सत तृणमादाय प्र्षट; पुनर्त्रवीत्‌ । 
SUITE रनिष्यामि रात्तपे पुरुषाद्के ॥२३॥ 
तथापि तेषां दःखेन परीतानां निणम्य तत्‌ । 
बालस्य वाक्यमव्यक्तं TI: तमनवद्महान्‌ ॥२४॥ 

॥ इति त्रितीयः सर्गः nen 


॥ ब्राद्धणविलापश्च game 





॥ 1४ 
र or wer 





ar Sarnen 





a ने विस्तरेणिममितिराते पुरातने । 

भातृमिः सरितः पार्य यधावृत्ते बुधिषठिर्‌ ५९॥' 

म्ामुरस्यान्ववयि हिरण्यकशिपोः पुरोः \ ` ` ' ' 

निकुम्भो नाम देतयनद्रस्तेनस्वी बलवानभूत्‌ ॥२॥ ` ` 

तस्य ga ergeht जातौ भीमपराक्रमौ । 

` सन्दोयमनदौ दे््रौ दरुणौ करूमानतौ १२ 
तविकनिश्चयौ दैत्यविककाधार्धतेगतौ । ` ` 

निरत्तरमवर्तितां समट्धःवसुषावुभौ ॥8॥ 

विनान्योन्ये न भुञ्जति विनान्यौन्ये न गच्छतः । 

ग्रन्योन्यस्य प्रियकारावन्योन्यस्य प्रियेवदौ un 

टकणीलसमाचारौ द्वधेरेकं थथा कृतौ । 

तौ विवृद्धौ mar कर्थिधध्वेकनिश्चयौ ॥ ६॥ 

तैतलोकयविनया्धाय समाधपिकनिश्चये.। `` ` ` 

दत्तां कृवा गतौ विन्य तत्रोधै तेषतुस्तपे; ' ४०॥ , ` 

तौ तु दीर्घेण कालेन तयोयुक्तौ a । `= ` 
लुत्यिपालापरिघाततौ 0 र जघ्ावल्कलधारिणौ ५८५ 1 


[9] 


TIER TOT 


मनोपचितसर्वाद्धौ वायुभन्तौ बनृवतुः । 


शरात्ममांसानि नुद्धतौ पादाङ््टाप्रविष्टितौ ॥१॥ 
Stang चानिमिष्रौ दीका टषटत्रतौ । 
तपोस्तपश्रमविन दीरधकाले प्रतापितः ron 

रमे प्रमुमुचे विन््वस्तदहुतमिच्ाभवत्‌ । 

ततो देवा ये जमु दृष्टाः तयोस्तपः ५११॥ 
तपोविषातार्थमघ्रो देवा विन्रानि चक्रे । :: 
रनः प्रलोमयामासुः ten get: धुन; ॥१२॥ 
न च तौ चक्रतुर्ङ्क व्रत्य सुमदात्रतौ । ` 

त्रय मारां GERIET: ॥१३ 
भगिन्यो मातरो भाधास्तव्रीः परतिनस्तधा । 
प्रपात्यमाना वित्रस्ताः श्रूतलरस्तेन रक्तता ५१8६॥ 
भष्टामरणकेणान्ता एकान्तश्रष्टवाससः. । 

श्रमना ततः सीस्तौ जरीति TER: tn 
न च तौ चक्रतुर्गद्ध त्रतस्य सुमरात्रतौ । 

यदा क्तोनं नोप्रपाति सार्तिमन्यतरस्तयोभ ॥१६॥ ` 
ततः खिवस्ता द्रुते च सर्वमत्तहधीयत ॥ 

ततः प्रितामक्छः सात्ताद्धिगम्य मरामुरौ ११५४१ `: ` 
वरेण चछन्द्यााल सर्वलोकपितामहः ः 
ततः सन्दरोपमुन्दौ तौ भातरौ दव्त्रिमौ men. 


व सतीव 


दृष्टा ferne देवे तस्यतुः प्रा्ञली तद्‌ । 

ऊचतुश्च प्रमं देवे ततस्तौ सचति तदा wat 
ग्रावयोस्तपसनिन दि प्रीतः पितामहः ॥ | 
मायाविदावल्विदौ बलिनौ कामदपिणौ go 
उभावप्यमरौ स्याव प्रसन्नौ षदि नौ प्रभुः ५४९॥ 


॥ त्रद्ोवाच॥ 
ऋते sage amt सर्वमुक्तं भविष्यति । 
अरन्यदृणीते मृत्योञ्च विधानममरः तमे ५२९५ 
प्रमविष्याव दति षन्मद्धद्त्यदरते तष: । ` -. ~ 
युवयोर्हेतुननिन नामद्चे विधीयते .॥२३॥५  . 
ेलोक्यविनघाधाघ भवद्यामास्थिते तपः; । 
हेतुनानेन दैत्येन्द्रौ न वां कामे करोन्य ५२४५ - . 


॥ सन्दोपसुन्दावूचतुः॥ | 
त्रिषु लोकषु दूते किंचित्‌ स्थावरेनद्गम । , 
सर्वस्मान्नौ भये न स्यादृते St पितामक््‌ sun . 


FETTE TETH (I £ Tags 


पत्‌ प्रार्चति पथो्तंः च काप्ममेत्तदरानि बां + ` ` : 
मृत्योर्विधानमेत्च थधावदां भविष्यति ॥२६॥ 


{श 


kt 


॥ सन्तोपसुन्दा्याने u 


॥ नारद्‌ उवाच ५ 

ततः पितामङो द्वा वरमेते तथा तथोः । 
निवत्य तपसशरेव ब्रद्छलोकं जगाम ख ॥९७॥ 
लब्धा वराणि STATT तौ भ्रातरावुभौ 
श्रबध्यौ सर्वलोकस्य स्वमेव भवने गतौ ze 
तौ तु लब्यवरौ दृष्टा कृतकामौ मनस्विनौ । 
सर्वः मुक्‌न्नस्तान्यां प्रदेर्षमुपनम्मिवान्‌ ॥२१॥ 
ततस्तौ तु जटा मिला मौलिनौ सबमूवतु : । 
मरारामरणपितौ विरनोऽम्बरधारिणौ ॥२०॥ 
श्रकातलकौमुदौं चैव चक्रतुः सर्वकामिनीं । 
नित्यप्रमुदितिः सर्वस्तयोधरैव मुदन्ननः ॥३१॥ 
भच्यतां मुत्यतां चेव दीयतां रम्यतामिति । 
पीयतां गोषतां चेति शब्द्‌. MEET ॥३६॥ 
तत्र तत्र TR । 
ष्ट प्रमुदिते सर्वं देत्यानामभवत्‌ पुर्‌ . ५३३५ 
तेसतेर्विररिर्वङमिर्देत्यानां कामदपिणां ı 
समाः सेक्रीरतां तैषामररेकमिवभिवत्‌ rd 

u दति मुन्दोपरसुन्दोपाल्यनि प्रथमः सर्ीः ॥१॥ = ` 


1101. 


mn. 
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WATTE उवाच; 


उत्सवे वृत्तमात्रे तु ैलोक्यकाद्िषावुभौ । ` 
after ततः तेनाँ तावाज्ञापयतां तदा ॥१॥ 
पुकदिः समनुत्नातौ Sera मलिमिः । ` ` 
कृवा प्रस्थानिकं रात्री मघासु घयतुस्तदा ॥२॥ 
गदापद्िशधारिप्या शूल्नमुद्ररृ्स्तया । 

प्रस्थितौ सके धर्मिण्या मर्त्या Rede iz 
Azet: स्तुतिभिश्चापि विनयप्रतितरितिः । 
चारण : स्तूयमानौ तौ नम्मतुः परया मुदाः ॥४॥ 
तावत्तरिलिमृत्यत्य देत्यौ कमममावुभौ । `` ` `` ` 
देवानमिव भवने ज्ममतुर्ुधर्मदौ Un 
तयोरागमने ज्ञाता वरदाने च तत्‌ प्रभोः ¶। ` ` 
दिवा त्रिपिष्टपं जम्मूर्रद्लीकं ततः सुचः ॥५६॥ ` । 
ताविन्द्रललोकं निन्ित्य यक्तक्तोगणस्तितिः । ` “`` 
खेचराण्यपि भूतानि कब्रतुस्तीवेविक्रमौ ei  ' ` ` 
मरतर्मूमिगतान्‌ नामान्‌ निवा तौ च मङारथौ । ` 





so 


॥ सुन्दोपषुन्दोषाष्याने ॥ - 


ततः सर्वां मकं ेतुमारव्यावुग्रणासनौ । 

सैनिकांश्च समाद्भय सुतीच्यं वाक्वमूचतुः urn | 
रानर्षयो म्धायतैरदव्यकच्थेर्दिः नात्य: । 

तेनो बले च देवानां वर्दयति ध्रिये तथा ॥९०॥ 
तेषमिवं प्रवृत्तानां सर्वेषामसुरदिषां । 

तमू सर्वेरस्मानिः कार्मः सक्रात्मना वधः -॥९९॥ 
एव सर्वान्‌ समादिष्य पुर्वे तीरे मरद्षेःः- `: 
क्रूरां मतिं समास्थाय जग्मतुः सर्वतोमुलौ ०१२॥ 
पतेर्धनति चे केचिच्ानवयत्ति च चेः दिः: ::. 

तान्‌ सवीन्‌ प्रसभं रवा बलिनौ RER ? ।१९११ 
्रा्रमेष्रमिद्टोजाणि मुनीनां मीवितेत्मनं 7: `: : 
meter प्रजतिपत्यप्सु विश्रब्धं सेनिकास्तयोः ॥१8१ ` 
तोधनिश्च चेः त्रुः णापा उक्तौ मन्ताल्ममिः † `: 
नाक्रमत तयोस्ते ऽपि बरदननिराकृतः ५१५५ 
नाक्रमत्त पदा शोपा वाणा मुक्ताः शिल्नास्विव 1 `: 
नियमात परित्य्य वदरवत्त FE ४१ 11: 


प्रिथिव्यां पे Rn दत्ताः TE + = ` ` 


तयोर्मयादू ुलुत्ते वेलतेवादिवोरणाः 1१७१ ¡` 1: 1 
STETTEN: Br 


STATTTERÄSSTETER सर्वे कालेनेव SET तदा win BAR 
ME 


na 22 1 2050670 


रालर्षिमिरदण्यद्ि्पिमिश्च मरासुरौ । 
उभौ विनिश्चये कला विकुर्वति बधेषिणौ ॥११॥ 
प्रमिन्नकररौ मत्तौ भूताः कुञ्ञररपिणी) । 
सलीनमपि ङ्गेषि निन्यतुषमसादन ॥ २०॥ 
सिंहौ भूवा पुनव्या्ौ पुनश्रार्ितालुमौ \ 
तिस्तैह्पपिस्तौ क्रूरावृषीन्‌ दृष्टा निनघ्रतुः ५९९५ 
निवृत्तयक्तस्वाध्याया प्रणष्टनपतिषिज्ाः १ ` ` 
उत्सत्नोत्सवयक्ष च ब्रू वतुधा तदा १९२१ ` 
दादामूता भवात्ता च निवृत्तविपणापणा । ` ` ` 
निवत्तदेवका्ा च पु्योदाकुविवर्निता ॥२३॥ ` 
निवृत्तकृषिगोरन्ता विधस्तनगराश्रमा । ` 
शरस्थिकङ्कालपेकीरणी भूर्वनूवो यदना ॥२६॥ ` ` 
नगत्‌ प्रतिमवाकार्‌ SAT चाभवत्‌ तदा । 
चन्द्रादित्यौ STEHT न्लत्राणि दिवौकसः । 
जममर्विषादे तत्‌ कर्म दृष्टा सुन्दोपसुन्दयोः ४९५॥; ¦ `: 
7a aaı दिशो दित्यौ नित्वा gr कर्मणा । ` 
निःमपत्नौ कुर्न निवेशमनिचक्रतुः ` ॥२६॥ 3 
रति पन्दोपलुन्दोफाष्यानिः टितः erg on 


f (14 : (5 
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or 


॥ सुन्दोपसुन्दीयाल्याने ॥ 


॥नारेद उवाच। ` = 





ततौ देवर्षयः सर्वे सिदाश्च परमर्षयः । 
नमुस्ततः परमार््ति दृष्ट तत्‌ कदन मदत्‌ ५१॥ 
ते ऽपि जम्मुर्जितक्रोधा नितात्मानो न्ितिन्दियाः 1 
पितामरस्य भवन गततः कृपया तदा भप ` 
ततो ददणुरसीन सद देवैः पितामरे १ 
तिदे््र्र्षिमिश्चैव समततात्‌ घरिवारिति ॥३॥ 
aa देवो मददिवस्तत्राग्रिवाघुना स्‌ । 
चन्द्रादित्यौ च शक्रश्च वरमेष्यास्तयर्षपः ॥8॥ 
वैखानसा बालखिल्या वानप्रस्था मरीचिपाः । 
aaa विमृष्ठाश्च तेनोगनीस्तपत्विनः ॥५॥ 
ऋषयः सर्व एवैते पितामद्तमुपागमन्‌ । 

ततो ऽभिगम्य ते दीनाः सर्व एव मर्षय ॥६१ 
सन्दोपसुन्द्योः कर्म सर्वमेव सशेसिरे । 
घथा कृते धाटृष् च कृते चेन त्रमिणा च on 
नयवेद्ेस्ततः सर्वमषिलेन पितारं । 

ततौ देवगणाः सर्वे ते चेव परमर्षयः nen 


>^ =+ $ दन्ती) 
मी सका) - 
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तमवार् ुरस्कृत्य पितामरनचोद्यन्‌ । ` `¦ `` `" ` 
ततः पित्तामर्‌ः श्रुला सर्वेषां लदचस्तद्‌ ॥१॥ ` ` 
gear सेचित्य कर्तव्यस्य विनिश्चये । 

तयोर्वधं समुदिश्य Ferrara ५१०५ 

zg1 च विश्रकर्माणे व्यादिदेश पितामहः 1 ` 
सृव्यतां प्रा्धनीधिका प्रमदेति ङातपाः ; ५९११ ` 
पितामद्े नमस्कृत्य तदाक्यमेमिनन्ख च । ` 

निर्मने घोषित दिव्यां चित्तविचा धुन: पुनः ५१९॥ ` 
त्रिषु लोकेषु घत्‌ किंचित्‌ भूते स्थावरलङ्कमे । 
समानयदृर्शनीये तत्‌ तद्र स विकृत ॥१३॥ 
कोटिशथेव रेत्रानि सस्या गकर न्यवेशयत्‌ । 

तां एन्रसंकातमयीमसु्तदेवद्रपिणीं ॥१४॥ 

ता प्रयत्नेन मरता निर्मिता किं्कर्मणा ‡ 

त्रिषु लोकषु नारीणां तरपेणाप्रतिमाभवत्‌ १५१ 

न तस्याः RT RETTEN ¡ : ` ` 
नियुक्ता -यत्र घा दृष्टि सन्ञति दिव्ौकतां ¬॥१६॥ ` 
सा विग्ररुवतीव श्रीः कामया वपुष्मती 1 ¦ 5 ` `: 
जकार सर्बमूतानां चनूषि च मर्माति ran 
तिल्लोततमेति तत्‌ तस्या नामं चक्र पितामकः -११८॥ 
छ re 


॥ सुन्दोपसुन्दोषाद्याने ॥ 


 ्र्छाणो ता नमस्वृत्य प्राञ्नलि्दीकयमन्रवीत्‌ 
किं कार्थं मपि भूतेश वेनास्म्यचेर निर्मिता ॥११॥ ` 


।। पितामद उवाच ॥ 
गच्छ मुन्दोपमुन्दभ्यामसुराम्यां तित्लौत्तमे । 
पराधनीयिन छयेण कुर्‌ शर प्रलोभने ` #९०॥ 
तत्कृतद्रीनदिव त्रधसेषत्वृतिन धै । ` ` ` 
विरोधः स्याख्धा ताम्यामन्योन्येनं तथा कुर्‌ ॥२९॥ 


॥ नारदः उवाच ॥ 
सा तथेति प्रतित्नाय नमस्कृत्य पितामहैः । 
चकार्‌ मण्डले तत्र विबुधानां प्रदल्तिणे ॥२९॥ 
प्राञ्युवो मगवानात्ते दत्तिणेनं er । ` 
देवश्ेवोत्तरेणसन्‌ सर्वतस्तेषयो «भवन्‌ १९३॥ 
कुर्वत्या तु तयां त्र मण्डलै तत्यरद्तिणं । ` 
इन्द्रः ए्वाणुश्च भगवान्‌ धेथषि प्रत्यवस्थितौ ॥२8॥ ` 
रषटकामस्य चात्यर्धे गतया यार्शतस्तवा पल 
ञरन्यद्चितपत्रा्ँ रन्ति नि मृतैः मृं ५९५॥ 
पृष्ठतः धसिरतिन्यो ara नितृते मुखै । `` 7 
गलप चोल र निशत ९९१7 
9१ | 


Erz 


महेन्द्रस्यापि नेत्राणां पृष्ठतः धार््तो ऽग्रतः । 
रकतात्तानां विशालानां सदत सर्वतो ५भवत्‌ ॥२७॥ 
7a चतुरः स्वानुर्महदिवो भवत्‌ पुरा । 

तथा सदहकखनेत्रश्च बभूव बलसूदनः ॥२८॥ | 
तधा देवनिकायानां सषणिं re । ` ` `` 
मुवानि चाभ्यवर्तत चेनं यात्ता तिलोत्तमा ॥६१॥ † 


प्या गत्र निपतिता तेषां are 1! `: ` 


सवेनेव भूषित देवै पितम १३९॥ : ` 7: 
गच्छत्या तु तवा सर्वे देवाश्च परमर्षयः 1 ˆ `` 75: 
कृतमित्येव तत्‌ कार्य ORT उतेह ` ४६१॥ ` 
तित्लोत्तमायां तस्याः तुः गतायां लोकभावनः -\ ` :: 
सवान्‌ विस्मयामास देवानुषिगरणाश्च तान्‌ #३९॥ ` 

॥इति सुन्दोपमुन्दोपाष्यनि Pa tg 
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॥ सुन्दोपमुन्दोषाष्याने ॥ 


॥ नारद्‌ Sata ` 





तवा न प्रववौ ht निःलपौ गतवय ei 
कृचा त्रेलोक्वमव्यग्र कृतकृत्यौ RT ॥१॥ 


देवगन्धर्वयक्ताणां नागपार्थिवरत्तसां 1 


ग्रादाय सर्वरन्ानि परां तुष्टिमुयागलौ un 

पदम न प्रतियोद्यपस्तपोः सीद केचन । 
निरष्योमौ तदा भ्रा विनङ्घति ॐसराविव ५३१ 
Sun गन्धैश्च meer get: १ 
पनिश्च विविधिरकषः धरं प्रीलिमवायतुः ५४॥ 
SITE A वतिषु च २ 
धथेप्सितिषु देशेषु विनदति ° मराविव nun 
ततः कदाचिद्धिन््यस्य ER समशिलातले । 


` पु्यितयिषु शालेषु विरारममिनम्मतुः ॥६॥ 


दिव्येषु तर्वकान्येषु समानीतेषु तत्र वे । 
वरासनेषु सेकष्टौ सरह खीमिनिषिदतुः non 
ततो वादिजन्‌त्याभ्यामुपातिषठत्त तौ सखिः । | 


मतिश्च Fepfeveigen: प्रीत्या समुपनम्मिरे 


Ei 


; ET 
ततस्तितलोततमा तत्र कने पुष्पाणि चिन्वती । ` ` 


वेष सा्लिप्रमाधाप रकेनकेन वाससा ॥१॥ 
नदीतीरेषु जातान्‌ सा कर्णिकारान्‌ प्रचिन्वती । 
णनिर्मगाम ते देशे धन्रास्तां तौ मरासुरौ ॥१०॥ 
तौ च पीवा वरं पाने मद्रक्तात्तत्लोचनौ । = ` 
ृषटरैव तां वरासे्धां व्यथितौ सेवभूवतु : 4 ` ` 


तावुत्यायासने हिला जग्मतुर्यत्र सा स्थिता १११॥ ` ` 


उमौ च कामसेनत्तावुभौ प्राधयतश्च तां । ` 
द्तिणे तां करे सभर सुन्दो जयाक्‌ पाणिना ॥१९॥ 
उपसुन्दो STR TE वमि पाणौ तिलोत्तमा । 
वरूप्रदानमत्तौ तावौरसेन अलेन च ॥९३॥ ` 
धनरलमदान्यां च सुरापानमंदेन च । 
सर्वेरेतर्मदर्त्ताबन्योन्ये भृकुटीमुौ ॥\४॥ 
मद्‌कामसमाविष्टौ परस्यरमयोचतु; । 


मम भारा तव गुहरितिं सुन्दरौ ऽभ्यभाषत U १५॥ © 


मम भाया तवर वधूर्यसुन्दो °ष्यभाषतत । । . 
निषा तव ममिषिति तत्र तौ नन्यु्विणत्‌ ॥१६॥ 
तस्या Zaun समक्तौ विगतन्नेरसौद्दौ । 


तस्या हेतोर्दे मीने तेगृहीताुमौ लक्‌ १०१. 


4 


॥ मुन्दोपसुन्दोपाष्याने॥ 
परगु्छ च मंदे भीमि तस्याः किन मोरितौ ।' 


` अरर game पूर्वमित्यन्योन्ये निन्घ्रतुः. ५१८५ 


तौ मदानिर्कलौ मीमौ चेतततुर्धरणीतले १ 
हृषिरेणावसिक्ताङ्गौ दाविवाककी नमश्युतौ ११५ ` ` 
ततस्ता विद्रता नाधः सदरत्यगणास्तदा 1 ` 
पातालमगमन्‌. स्वा विषाद्भयकम्पिताः  ५२०॥ 
ततः पिलामरस्तत्र सक्छ Ra । ` 
ग्रानगाम विशुदात्मा पूत्पिष्यस्तिलोत्तमां ॥५९॥ 
वरेण च्छन्दयामास भगवान्‌ प्रपितामष्हः । 
वरयामास तत्रैषा स्तोकास्तिनोमयान्‌ शभान ५२९॥ 
भगवानय तां शुभ्रं प्रीतः प्रार्‌ Terre: + 
वरदित्सुः स तत्रैनां प्रीतः प्रा पताम: ॥२३॥ 
ग्रादित्यचर्तिल्लोकान्‌ विचरिष्यसि भाविनि 1 
तेनसा च सुदृष्टं वां न करिष्यति कञ्चन ॥९8॥ ` 
7a तस्थे वरे इला सर्वलोकपितामक्‌ 
इन्द्रे तरेलोक्वमाधायःत्रदपरतोकं गतः प्रभुः ॥ ९१५ 
इति चतुथः सर्गः #४॥ - ` ` 1: 
। शम किः ET 


॥ सुन्दोपसुन्दोपाष्यानः समते ध ` 


| 


| 
| 
| 
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Ardschuna’s Reise zu Indra's, Himmel. , , 


Erster Gesling 


A. gegangen die Welthüter; wünscht’ Ardschunas, der Feinde Schreck 
Dafs der Wagen ihm nahn möge, Indra’s des Herm der Himmlischen 
Und mit Matalis kam plötzlich im Lichtglanze der Wagen an, 
Finsternifs aus der Luft scheuchend, und erlenchtend die Wolken all, 
Die Weltgegenden anfüllend mit Getöse, dem Donner gleich. 

Der falben Rosse zehn tausend zogen mit Windesschnelle ihn: 
Himmlisch Zaubergebild war es, ein augenraubendes fürwahr. 

Darauf ‘sah man die glanzvolle Standarte Waidschajanta stehn, 

Blauem Lotos an Farb’ ähnlich, ein blaues Rohr mit Gold geziert 

Auf diesem Wagen sah Ardschun den Rofßslenker in goldnem Schmuck 
Und es dachte der Machtvolle, im Geiste, jenes Gottes nun u 
Als im Sinnen ‘vertieft also der Fürst dorten, sprach Matalis, + ` ~ 
Der in Ehrfurcht gebeugt da stand , diese-Rede zu Phalgunas: = 1 
Wohlan Sohn Indra’s, Glücksel'ger! der Götter Fürst wünscht dich zu sehn 
Ungesäumet darum steige auf Indra’s hehren’ Wagen nun; wo. 
Der Unsterblichen Fürst wänscht es, dein Erzeuger Satakratus. 

+, < Götter sollen sehn; sprach er, ‘den Sohn Kaunti’s hieher 'gelangt.' 
Dieser Gottfürst; der'umgeben von den’ Göttern und Heiligen," +) 
Apsarasen und Gandharwen ;' sieht nit Sehnsucht entgegen dir.“ 
Zur Götterwelt' empor steige mit mir auf Indra’s Machtgebot, ` ` 
In der Waflen Besitz kehrst du zu der Erde sodann zurück: 
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2 ` ARDSCHUNA’S Himmelreise, 


न १५८५८४० १८०४ 


ARDSCHUNAS: 


Gehe, Matalis, erst steige auf den hehrsten der Wagen du, 

Durch Hunderte der Pferdopfer und königlicher Opfer auch 

Den hochseligen Erdherrschern + vielspendenden beim Opferfest, 

Selbst den Dewata’s kaum nahbar, und den Danawa’s eben so. ` 

Wer durch Bußse nicht fand Läutruhg, kann den himmlischen Wagen nicht 
Ansehen oder anrühren, ihn besteigen viel weniger. 

Dem Wagensitz zuerst nahe, wackrer Bänd’ger der Rosse du! 

Dann werde ich hinaufsteigen, wie Heil'ge.zu der Guten Pfad. 


Als Matalis dies Wort hörte, Indra’s Lenker der Rosse ‚dort, 

Stieg auf deu Wagen er schleunigst, bielt mit ‚Zügeln die Rosse an. 

Der edle Kunti-Sohn, freudig, der gebader in Ganga’s Flut, 

Betete das Gebet jetzo, das sich ziemte nach heil’gem Brauch, 

Und erfrente die Vorfahren hierauf, alles der Schrift gemäfs. 

Abschied nahın er sodann schleunigst von Mandaras, dem Bergesfürst ; 
„Den Frommen die das Recht üben, den Einsiedlern, die Gutes thun, 
++ < den Himmel zu sehn streben, dienst du, ० Berg, als Zuflucht, steıs, 
„Durch deine Huld, ० Berg, wandeln Priester, Krieger und Wisa’s auch, 
„Zu dem Himmel gelangt,. immer mit den Göttern, von Noth befreit. 
„O Fürst der Höben, Bergkönig, du Zuflucht frommer Büfßsenden ! 
„Ich gehe, dich zuvor grüßend, vergnügt hab’ ich auf dir gewohnt. 
„Deine Gebüsehe, Hocbeb’nen, ‚deine Flüsse und Bäche auch, 

‚Deine heiligen Badplätze hab’ ich gesehn in Menge hier, 

„Die anmuthigen Bergwasser, deinen ‚Rücken entquollen rein, 

+< wie der Göter Trank lieblich, hab! ich geschlürft, die- flielsenden. 
‚So. wie,eim Kind vergtrügt' weilet ‚auf, Vaters Schoofßs, o Heiliger, 

„ Hab’ ich auf deinein. Haupt Freude genossen, edler Bergesfünst! _ 
‚„‚Das von ‚Nympfen besucht, tönet vom Gebete der Priestexschaar.  । ` 
„Sehr entzücket, 6 ‚Berg, hab’ ich auf deinen Höhen ‚stets gewohnt.” a 
Ardschunas sprach, ‚der Feindtödter, Abschied nehmend, zum Berge so, । 
“ TER % 
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Auf den Wagen sodann stieg er, glänzend so wie des Tages Herr. ` 
Mit dem Zaubergebild fuhr er, dem Sonn’-ähnlichen ‘Wagen nun, 
Dem himmlischen, empor freudig, der weise Sproßs aus Kuru’s Stamm. 
Als er nun dem Bezirk nahte, der unsichtbar den Sterblichen, 
Erdewandelnden, sah Wagen, wunderschön’ er zu Tausenden. 
Dort scheinet Sonne, nicht, ‚Mond nicht, dorten glänzet das Feuer nicht, 
Sondern in eignem Glanz leuchtet allda, durch edler Thaten Kraft, 
Was in Stermengestalt ‚untenrauf der Erde ‚gesehen wirds um 111 
Ob großer Ferne ‚gleich. -Lampen, obwohl: es.guofse Körper ‚sind. 1 11: 
Diese schaute daselbst leuchtend und, voll Schönheit des Pandus Sohn, 
An seinem eignen Ort jeden, und auch ‚glänzend mit eignem ‚Glanz. 
Allda ‚waren ‚vereint Siddha’s, kampfersehlagene ‚Helden auch, 
Fürstliche Weisen und Büfser waren daselbst zu Hunderten; | 
Tausende: auch, von Gandharwen, welche der Sonne'gleich an Glanz, ।। 
Der Guhjaka’s und Hochweisen, der Apsarasen Scharen auch, 1 
Simmtlich mit eignem ‘Glatz leuchtend ; sie schend staunte -Ardschunas: 
Den Matalis entzückt fragt’ er; dieser gab ihm zur, ‚Antwort drauf: | 
‚, Vollbringer edler. That अण्व €, welche da stehn an ihrem Ort, 
„Die in: Sternengestalt, ‚Edler, du ‚gesehn. von der Erde hast." .... 
Den. Airamatas, wierzähinig, dem हकाल जानम gleich, ....i.. 4 
Sah er dann an der Thür stehen, den hehren Sieges- Elephant. 
Der Siddha-Stwaßs’ genaht war er, der Edelste der Pandawa’s, 
Und freute:sich ॐ ` wie vormals Mandhatri, jener ‚große Fürst... 1... 
Königswelten प्फ. nahle Lotos-ähnlich von Augen, em, un...) 
Also im Himmelsraum wandernd, sah Ardschunas von grofsem; Ruhm ; 
Des Götterfürsten: Stadt endlich, die Amarawati genannt, ५6.87 
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4 ® _ ARDSCHUNA’S  Zimmelreise, 
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Zweiter Gesang ++ 


Jene 1111111 
Mit Blumen aller’ Art कृषतु und ऋ Bäumen 'gezieret'schön: = U 
Ein 'sanftes (कला umfing Ardschun von Winden mannichfach daselbst, 
Die ihm lieblichen Duft brachten der wohlriechendsten Blumen all. 
Und Nandanam' den Wald sah er; von schönen Nympfen 'angefüllt, 
Und mit Blumen geziert'himmlisch, die mit Bäumen vergleichbar 'selbst. 
Wer nicht'Buße geübt strenge, nicht dem Feuer gehuldigt fromm, 

Und wer dem Kampf entfloh’n feige, schaut jene Welt der Guten nicht 
Wer dem ‘Opfer, der‘ Entsagung, und den Weda’s'ein Fremdling blieb, 
Und den heiligen Badplätzen, Opfergabe gespendet nicht, 

Wer die ‚Opfer »erstört ruchlos, kann jenem‘ Raume niemals nahn ; 
Blutschänder nicht, und Trinksücht’ge, "ind Fleischesser, (die schändlichen 
Jenen himmlischen Wald schend, der von hirmmlischem Sang erklang, 
Trat er nun ein, der Machtyolle, in des Indras geliebte Stadt. 

Der Götter Wagen sah Ardschun Tausende, welche gehn’ nach Wunsch, 
Sowohl siehend als auch gehend, in unbegränzter Zahl allda.ıu ) 
Gepriesen von’ den Gandbarwen; und von der-Apsarasen' Schaar, + «+ 
Von sanften Wind uumweht ferner, der ‘ihm Blumengerüche bot‘ 

Die Götter nebst den ‘Gandharwen, die Siddha’s und’ die Heiligen,) + ` ` 
Ehrten erfreut den Sohn Kunti’s, unermüdlich in Thatkraft ihn. 
Nahete nun der Machtyolle, unter Muschel ~ und Trommel - Schall 

Der großsen Sternen - Heerstrafse, Surawithi wird sie genannt. 

Auf Indra’s Mächtgebot ward er von allen Seiten her begrüfst. 

„Dort waren ‚Sadhja's und Wiswa’s, die Winde und die Aswina’s, 
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Die Sonnen, Wasu’s und Rudra’s, fleckenlose Brahmarschi's's6, > | ` 
Und von Radscharschi’s-atıch viele, Fürsten; Dilip und. ändere, hi 
Tumburus,.'Naradas ferner, ‚die Tongeister: Haha; Huhu zn im; ५4 | 
Diesen nahte gesammt dorten, nach 'Sitie;- jener Kuru+ Sproßs., > 
Hierauf naht! er dem Machtvollen, Indra'n dem Feindebändiger; ४, 
Von dem Wagen sogleich stieg er, dem herrlichen,' der पपं Sohn, 
Sah den Erzeuger dann vor sich, den Gotifürsten Satakratus, 

Mit einem gelben Sonnschirme,' defs Stab von Gold und voller Pracht, 
Athmend himmlischen Duft, welchen ein Fächer zu ihm wehete, 
Gerühmet von den Gandharwen, Wiswawasus und anderen, 

Und von des Priesterstamms Ersten , durch Rig- Jadschus- und Sama-Lob. 
Aber ihm nahte jetzt Ardschun, der Starke, mit gesenkten: Haupt. 

Mit den Armen umfing diesen der Gott, starken, gewölbeten, 

Fafste ihn bei der Hand freundlich, setzte ihn zu sich auf den Thron, 
Den hehren Sakra - Thron dorten, welchem Dewarschi’s huldigen ; 

Und auf das Haupt hierauf küfst’ ihn der Gottfürst, der den Feind erschlägt, 
Drückte an seine Brust zärtlich ihn, der in Demuth war gebeugt, 

Nun erhoben zum Thron Indra’s, des Gotts mit tausend Augen dort. 
Allda safs er, der Grofsgeist'ge, so wie ein zweiter Wasawas, 

Während mit Liebe sein Antlitz, das glänzende, des Writras Feind 
Mit einer Hand berührt, schmeichelnd, die Wohlgeruch verbreitete. 
Langsam streichelte ihm Indras die langen Arme voller Glanz, 

Die zum Himmel den Pfeil senden, die zwei goldenen Säulen gleich. 
Mit jener Hand, ihn liebkosend, welche schwinget den Donnerkeil, 

Der verliehen ihr Merkmale, drückt’ er mehrmals die Arme ihm, 
Freundlich lächelnd ihn anblickend, den Sohn Kunti's, der ihm genaht ; 
Vor Lust die Augen weit öffnend, konnt’ er niemals sich sättigen 
Beide auf einem Thron sitzend überstrahleten den Pallast, 

Als leuchteten vereint Sonne und Vollmond durch den Himmelsraum. 
Lieder stimmeten an dorten, mit, entzückendern Lobgesang, : 
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6 _ ARDSCHUNA’S Himmelreise, 


Urwasi, Misrakesi auch, Kumbhayoni, Pradsliagara, ` `: ५१.९६ 
Tschitrasena, Tschitraleka, und Saha वले कत, süßem Laut; | 
Diese und andıe noch tanzten, Nyrapfen mit holdem Lächeln dort, | 
Welche der Siddha’s Herz fesseln, Lotes-ähnlich von Augen ell, = ` 

Mit starken Hüften, voll Liebreitz, und mit schwellenden Brüsten auch, 
Durch verstohlenen Blick, Tändeln, fesselnd Sinn und Verstand und Herz. 
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Aber Götter und Gandharwen brachten die Ehrenspende nun, 4 
Auf des Indras Befehl horchend huldigten all dem Pandawas. 

Mit Fufswaschung und Mundwaschung bedienten sie den Fürstensohn, 
In den Palast ihn einführend १९७ Zerstörers der Städte dann. 

Dorten wohnte geehrt also im Pallaste des Vaters er, 

Lernte die Waffen all kennen, die himmlischen Geschosse all ; 

Den Blitzesstrahl, der schwer nahbar, gab ihm Indras, ‚den theueren, 
Donnerkeile von Laut furchtbar, von Wolken, Pfau’n verkündete. 

In der Waffen Besitz dachte Ardschunas seiner Brüder hun. 

Doch auf Indra’s Befehl wohnt’ er fünf der Jahre vergnügt allda. 

Dann sprach Indras zum Sohn Kunti’s, dessen Wünsche nun all erfüllt: 
‚Tanz und Gesang, o Sprofs Pandu's, lerne von Tschitrasenas nun, 
„‚Harmonieen, bekannt Göttern, aber den Menschen unbekannt; 
„Hierauf denke, © Käuntejas, zum Heil wird es dir frommen. einst.” 
Indrasena'n als Freund gab ihm sodann der Stadtzerstörende. 

In desselben Verein freute sich Ardschun aller Noth befreit, 

Gesang und Spiel und Tanz lernte vom Gandharwen der Kunti ‚Sohn. 
Dennoch empfand er nicht Ruhe, eilend wegen des Spieles ‚Zwist, -* 
Auf Duhsasana’s Tod sinnend,; und Sakuni’s, und Saubala’s. 


Unvergleichliche Lust findend am allen, Orten immerdar 

Lernt’ er die Harmonie kennen der Gandharwen, die himmlische. | 

Er lernte dort der Tanzarten gar viele, die Harmonieen Melodieen sämmtlich, 

Und denuoch fand der Feindtödter nicht Ruhe, der Brüder denkend 
und der Mutter-Kunti ~ ॐ > 
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vViertwernGesang. 


Anfänglich sprach der Gott Indras heimlich ‘zu Tschitrasenas dort, 

Als er gesehn den Blick haften, des Arschunas, auf Urwasi: 

„„Fürst der Gandharwen ! geh’ schleunigst zu jener Apsarasen - Zier, 
„Urwasi, dafs sie nahn ‘möge dem Männer-Löwen Phalgunas, 

,„„Dufs er geehret sei, kundig aller Waffen, auf mein Gebot, 

„Dafür mögest du mir sorgen, der du den Sinn.der Frauen kennst. ” 

Indras befahls; „ich thu’s” sagte der König der Gandharwen drauf, 

Zu jener Apsaras eilt er sogleich, zur schönen Urwasi. 

Nahte ihr nach Gebühr, freudig, ward mit Willkomm von ihr beehrt; 

Sprach lächelnd daun, vergnügt sitzend, zu ihr, die da vergnüget saß: 

„‚Dir sei es kund, o Schönhüft'ge, gesendet bin ich dir genaht, 

„Vom Beherrscher des Drei-Himmels, der deiner Huld sich freuet stets. 

„‚Ihn, der Göttern, so wie Menschen, bekannt durch angeborne Zier, 
„Anmuth, Geschicklichkeit, Schönbeit, durch Frömmigkeit und Selbstgewalt, 

‚Durch Heldenkraft bekannt rühmlich, und geachtet, Verständige! 

„‚Glänzend in seiner Macht Hoheit, duldsam, von Selbstsucht ganz befreit, 

+ एलः nebst Anga’s und Upanga’s, heil'ger Sage, die Weda’s liest, 
„Gehorsam zollt den: Vorstehern und von umfassendem Verstand, 

+, एलः durch Keuschheit, Geburtsadel, durch Gewandheit und Jugendkraft 

„Ein würdiger Alleinherrscher, wie Indras Herr des Himmels ist, 

}Ehrerweisend, und nicht prahlend, ‘freigebig, lieblich redend auch, 
‚„‚Der die Freunde beschenkt reichlich mit Speis’ und Trank von jeder Art, 

„Wahrheit sprechend, beredt, ehrbar, schön von Gestalt, bescheid’nen Sinn’s, 

+) Gunst erwiedernd, ersehnt, lieblich, dem gegeb’nen Versprechen treu, 
Indra’n und Waruna’n ähnlich an ‚erhabenen Tugenden, 





So angeredet sprach lächelnd, diese Auszeichnung würdigend, 
Die Apsaras zum Gandharwen, freudig, die Nieverschmähete : 
„Des Ardschuna’s durch dich, kann ich einen anderen auserschn ? 

Sowohl durch Indra’'s Auflodrung als durch deine Bemühung auch, = 
Und durch Ardschun’sVerdienst-Fülle bin ich von Sehnsucht ganzentflanımt. 
Gehe wie dir's gefällt also, gerne geh’ idh zu: jenem hin.’ 
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Fünfter Gesang. 


Äls entlassen der Gändharwe, dessen Auftrag स्थः war, © 

Badete sich die Reizvolle, Ardschun’s Herz zu gewinnen froh ; 

Herrlichen Schmuck sich anlegend, Blumenkränze voll Wohlgeruch, 

Denn Ardschuna’s Gestalt hatte mit Pfeilen, welche Liebe sand, 

Ihr durchbohrer das Herz gänzlich, Anangas lenkte ihren Sinn. 

Als am Himmel der Mond glänzte, frische Kühlung der Abend bot, 

Liefs ihr Gemach die Starkhüft'ge, ging zu Ardschun’s Pallaste hin. 

Ihr langes Haar, bekränzt reichlich mit Blumen, und gelocket schön, 

Wogt auf den Schultern, so ging sie tändelnd dahin, die Strahlende. 

Durch des leuchtenden Blicks Anmuth, durch Glanz und holde Lieblichkeit 

Herausfodernd den Mond gleichsam zum Kampf mit des Gesichtes Mond. 

Ihre Brüste, wie zwei Blumen frisch entfaltet, in vollem Reiz, 

Bewegten sich im Gang schwellend, Knospen tragend vom schönsten Roth. 

Bei jedem Schritt gebeugt war sie, ob des schwellenden Busens Last, 

Ein Gürtel, bunter Pracht, zierte ihre Mitte gar wouniglich 

Ihre Hüften, wie zwei Hügel strotzten in runder Fülle sie, 

Ananga’s weifser Sitz gleichsam, mit leichter Hülle schön geziert ; 

Jenen himmlischen Hochweisen zur Herzensqual gebildet selbst. 

Ein licht Gewand verbarg minder als es zeigte den schönsten Reiz. 

In einem Augenblick kam sie, schnell wie Gedanke, schnell wie Wind, 

Zum Pallaste des Sohns Pandu’s, ein heitres Lächeln zierte sie. 

Angelanget am Thor dorten, ward vom Pförtner gemeldet gleich 

Ardschuna’n jene Reizvolle, die die Zierde des Himmels war. 

90 trat sie ein in defs Wohnung, die entzückende, prächtige. { 

Jener, zweifelnden Sinns aber, zur Nachtszeit, ging entgegen ihr, = 
{४ । a < 
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Und ehrerbietig sich beugend, sprach er zu-ihr die Worte dann: x 

„Ich grüfse dich, ‘das Haupt beugend, der schönen Nympfen Schönste du ! 

„Sage was du befiehlst, Göttin? dein Knecht steh’ ich genahet hier!” ' 

Aber Ardschuna’s. Wort hörend, that nun Urwasi gänzlich kund 1 

Jenes Gandharwen ~ Fürsts ‘Bothschaft, mit bethöretem: Geiste sie s ` 

„Was Tschitinsenas mir sagte, Treflichster aller Menschen du, 

„Will ich die 'künden, ausführlich, und warum: ich genahet‘ bin. 

„In Gegenwart des Gottfürsten ward gefeiert ein. glänzend Fest, 

„Deine Ankunft, © Sohn Pandu’s, im Himmel zu verherrlichen 

„Vor den Rudra’s gesammt nämlich, vor den Aditja’s ganz und gar,’ 

„Und in der Aswina's Beisein, und Wasu’s, aller Männer Zier! 

‚Und vor der-Schaar der Altväter und königlicher Weisen Schaar, 

‚Vor den ‚Siddha's und Tscharana's, Jakscha’s und großsen‘Schlangen all. 

„Alle safsen sie da nämlich, jeder nach angebornem Rang. 

„Flammen loderten, Heil spendend, in den Wegen gesammt allda, 

„‚Und die Lauten der Tongeister ertönelen mit süßem) Klang. 

„Ein himmlischer Gesang füllte, Grofsäugigter, den Raum mit Last. 

‚Von Apsarasen auch ‚waren die allerschönsten all daselbst ; 

„Du aber schautest nur einzig auf mich. mit unverwandtem Blick. 

„Als geendigt das. Fest aber der Bewohner des Himmels: dort, 

+, ४०४ deinem Vater entlassen kehrten alle nach Haus zurück; 

+ 0८ Apsarasen auch sämmtlich, entlassen gingen sie nach Haus, 

„Und wer sonsten noch, Feindtödter, daselbst, wurde entlassen jetzt. 

‚„Tschitrasena'n jedoch schiekte Indras zu meiner Wohnung hin; | 
Er kam, Lotos - geäugeter !, diese Worte sprach er au mir sin.) | 
Deinetwegen geschickt. komm ich, vom Gottfürsten,; Vortrefllichet\., > 
Thu’ eige Liebe ihm, Schöne, und mir zugleich, dir selber auch! ~~ 
Ihm ‚der‘ kadra'n im Kampf gleichet, der mit Edelsiun angethan, ` 
Ardschun huldige, Schönhüft'ge! -— Also sagt’ er verkündend mir. 
Darum komm’ ich, beauftraget, o Sündreiner, vom Vater dein; ` ` 
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Herzbezwungen durch: dein Ansehn, ‘von Ananga’s Gewalt umstriekt, 
Hab’ ich schen ‚längst gewünscht, Edler, diese Herzenbefriedigung 
Von Urwasi dies Wort hörend war ‚Ardschunas mit 'Schaam’ bedeckt, ` 
Beide Ohren sich zuhaltend mit den Händen, sprach er zu ihr: 
„„Schmerz erreget mir, Reizvolle, deine Rede, Vortreffliche! 
„Ehrwürd’gen Lebrers Frau acht’ ich dich gleich, mit schönem Antlitz du! 
„So wie Kunti, die Glücksel’ge, und Indra’s Gattinn Satschi mir, 

„So bist dw mir, o Hochedle, achtbar, hier ist zu zweifeln nicht. 
„‚Dafs ich, Schöne, dich anblickte, mehr als andere -oflenbar, 

„Davon höre den Grund jetzo, nach Wahrheit, Lieblichlächelnde : 
„Des Piru-Stammes Ahnmutter isı erfveuet, so dachte ich, 
„Nachdem ich dich erkannt hatte, und sah dich an mit starrem Blick. 
„Anders mufst du nichts argwöhnen, o vorttefiliche Apsaras ! 
„Ehrbarer mir. als selbst Guru’s, meines Stammes Vermehrerinn !” 


URwASI: " 


Alle ja sind wir Hochsel’ge, o Sohn 'des Götterköniges ! 

Nicht mufst du mich, o Held! ansehn als Verwandt’ oder Lehrersfrau. 
Denn wer aus Puru’s Stamm kommet hieher, Sohn oder Enkel auch, 
Erfreut in Andacht uns dennoch, Sünde begehend darum nicht. 

Du auch seiomir geneigt jetzo, entlasse die Gequälte nicht. 

Mir, die Anängas- brennt, buld'ge, mir die Huldigung bietet dir. 


४ j ARDSCHUNAS: 

Höre die "Wahrheit, Schönhüft'ge, die-ich dir künde, ‘Reizende! 
Höret, ० Götter, mich 'sämmtlich ! höre; -Weltregionen, mich ! 
So wie Kuhti,'so'wie Madri, und: Indra’s GattinnSatschi mir, ` 
Also bist.du mir ehrwündig, meines Stammes Erzeugerinn 81 
Geh', ich beuge das Haupt, ‘Schöne, शण den टप in Demuth dir. -' 
Wie ich als: Mutter dich सेट, imufst du: als Sohn bewahren mich. । 
-Von Ardseliun angeredt also, die Apsaras, von Zorn betäubt, k. 
Ziuernd, düsteren Anblickes,'fluchte ‘sie dem Dhanandschajas: + " «1. 
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Mich weisest du zurück spröde, da mich traf des Anangas Pfeil, 
„‚Drum sei ein Tänzer, Sohn Kunti’s, unter den Frauen ehrenlos, 
‚„, Mannheitslos’, so genannt nämlich, wirst als Eunuch du wandelen.” 
Also fluchte sie ihm, zitternd mit den Lippen, und seufzete, 
Zurück kehrte sie dann schleunigst zu ihrem eigenen Pallast. 
Ardschunas aber ging eilig nach Tschitrasena's Wohnung hin. 
Angelanget allda machte das Ereignifs mit Urwasi, 
Das nächtliche, bekannt Ardschun dem Gandharwen, der Wahrheit nach, 
Dieser erzählt dem Gottfürsien solches wieder und wieder dann, 
Alles wie es geschehn grade, so wie den Fluch der Apsaras. 
Es sprach Indras zum Sohn Kunti’s, dem genaheten, heimlich dann, 
Zuerst mit sanftem Wort tröstend, sprach er lächelnd also zu ihm : 
„„Sohn - beglücket ist doch Kunti, mein Kind, durch dich zu preisen nun, 
‚„‚Besieget sind die Altväter, Starker, durch deine Festigkeit ! 
‚Der Fluch, welcher dich waf aber, durch die Apsaras Urwasi, 
„Dieser wird sich dereinst, Edler, gut und heilsam bewähren dir. 
\\ Wohnen müsset ihr, Sündreiner ! verborgen auf der Erde ja, 
++ dem dreizehnten Jahr nämlich, da wird erfüllt der Fluch an dir. 
„Denn in Tänzers-Gewand wirst du, so wie der Männlichkeit beraubt, 
„Ein einzig Jahr herumwandeln, alsdann wirst du vom Fluch befreit.” 
Von Indras dieses Wort hörend, war Ardschunas erfreuet sehr, 
Der Feindtödter, und nicht dacht’ er mehr des Fluches der Apsaras. 
Tschitrasena’'n vereint aber, dem ruhmvollen Gandharwen ihm, 
Genoß Wonne der Sohn Pandu’s im himmlischen Pallaste dort. 


Wer nun diesen Gesang höret von dem Pandu-Entsprossenen, । 
Dessen Begier wird nie hafıen an sündlicher Befriedigung 

Fürsten, welche gehört haben den reinen Wandel Ardschuna’s, = 
Frei von Begierde, Stolz, Feindschaft, diese freun sich des Himmels einst. 
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Vs Durst jedoch gequält heftig sprach zu ‚den Söhnen काक + ऋता, 
Die edle Mutter»sie, dorten in der Mitte (der! Pandawa's :..... 1.) 
+ वलो) verschmachte vor Durst wahrhaft. ” Also sprach zu-den Söhnen sie. 
Als die Klage-gehört- Bhimas; seiner Mutter, ider-Zäntliche;.-:30. - त 
एप Mitleid’ das Herz diesem ; eilig-sewwv'ler! die Reise: fort SR 
Einer Wildnifs alsbald कनक, ठतः und. wüste,der‘ Pandawas;» un 5! ., 
Wo grofsschattig'und voll -Anmufh: einen: Feigenhaum ‘er. erblickt! 
Dort nun: führt” er sie-hin sämmtlich, seine Brüder, ,die‘Mutter Auch, 

Wasser hol'ieh ”’ -- so sprach dann er. -- ,‚ruhet ausin.dem Schatten hiet !. 
„„Süfsen Läut: hör’.ich dort tönen Kraniche, die sieh Wassers सिपक .. 
Sicher ik Wohlieis Teichinshe,ıgrofauukd weunigy:ish यक. १२ 
Ihm erwiederte diauf ++4; Gehe ! `` von ıdem: Brüdern (तला älteste.4... -- . 
Ging ‚dam: Bhimas dahin eilends, ällwo' sangenidie Kraniche... nuinı) . 
Als er getrunkendort:'hatte,:sich im-Beiche ;gebadet: auch.» ol ., 
Für jene‘. schöpfte «dann Wasser: für 'die: Brüder, »der'Zärtliche; :\.4uW .. 
Von: Schmerziergeiflen!und ‚Welimutb,.serifzte Ibettübten  Geistebuer. 07 ,, 
Findend die Muwser.dort: schilafend, «Auf dem: Böde + कठ Beiden auch) 
Überwähtigt ihn -Gram: gänzlich, ‚und: es klagt der Gewälligen Ir 07, 
„Ist ein-herberes.Jıöid etwa zu: erträgen)in ‚diesen Wehen lm. 








u HIDIMBA’S Tod, _ 


„Auf sanften Lagern die ehmals in Waranawata gesammt ' 
„Des süfsen Schlafes sich freuten, auf der Erde nun ruhen die? — 
„Und sie, des Wasudew's Schwester, vor dem bebet der Feinde Schaar, 
„Tochter des Königs von Kunti, jeglicher Reize Zier begabt, 
„Sie, die jugendlich schön blühet, eines schmuckreichen Lagers werth, 
„Auf dem Boden mufs Die schlafen, der ein besseres Loos gebührt. 
„Was kann jemals so schmerzhaftes in dem Leben begegnen mir, 
„Als dafs schlafen die Mann-Löwen auf der Erde ich sehen muß? -- 
,, Dem Herrschaft ziemt der drei Welten, derFürst, der kundig ist des Rechts, 
„Auf der Erde ruht der müde; wie aus niedrem Geschlecht erzeugt. -- 
„Und der Braune, so voll Anmuth, Ardschun, der Unvergleichliche; ; 
„Auf dem Boden auch schläft dieser ! wasist schmerzlicher anzuschaun ? -- 
„Die den zween Aswina’s gleichen an Lieblichkeit, die Zwillinge, 
„Auf dem Boden ja ruhn beide, wie von niedrigem m Stande zwei. — 
Wenn Verwandten nicht hat einer, ‚die gar oft ihres Stammes Schmach, 
„Glücklich kann er’ und ‘froh leben, so wie einzeln’ im Dorf ein Baum‘ 
„Im Dorf einzeln ein Baum stehend mag’ mit Früchten gesegnet sein. 
++ Welcher verwandschaftslos, ehrbar, achtungswerth, hochgeehri ist der. -- 
„Die Verwanilten jedoch haben, viele Helden, auf Pflicht bedacht, 
„Fröhlich: leben fürwahr diese, ohne Noth und Beschwerden fort ; 
+, Mächtig sind sie vereint allstets, jeder zu freun den Freund bemüht, 
„Einer des andern Sehutz, -gleichend den Bäumen, die im Walde: stehn. 
+, ~~ Aber wir; von dem Oheime und dem grausamen :Sohne: defs ; 
++ Verbannt, verfolgt, verbrannt beinah', hätte Schicksal gewaltet nicht; 
Entflohn der Flamme-dıum mühsam, einem Baume hier angeschmiegt 
„Wohin werden wir uns wenden, in unsägliches Weh’ versenkt? — — 
„Freuen kannst'du वलेः Ruchloser, des Phritäraschtras schnöder Sohn ti 
„Dir sind die Götter hold wahrhaft, :dafs Judhischthiras nicht bereits ’ 
„Dich zu wödten air, Auftrag gab ; dartm lebst du hoch, eitler Thor. 
>+ Wie soll mit, Räthen dich 'heiste,- mit.den Brüdern ‚gesammt zugleich, ` 
„‚Hingeeilet, erzürnt ‘tnächtig, ichnicht ı senden 'in'‚Jaima’s{Reich® = 
„Doch wie mag ich. volltichn etwas, «das den‘ Fürsten »erzürnen kann 
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“Gesang I. )\ 17 
„Judhischthiras, den Rechtsamen, der die Zierde der Pandawa's!” 
Also sprach er, der starkarmigt, seine Seele von Wuth entbrannt, 
Heftig Hand gegen Hand reibend, seufzend in der Betrübnifs Pein, 
Prefste gewaltig ihn Wehmuth, gleich Feuer, dessen Gluth erstirbt ; 
Sah die Brüder ja dort schlafen, auf dem Boden, der Mächtige, 
Die ganz sorglos so da Ingen, Eingebornen der Wildnifs gleich. -- 
„. Nicht weit von dieser Waldgegend nehm’ eine Stadt ich dort gewahr, 
,. Wachen ziemte, und Die schlafen, -- aber ich werde wachen, ich. '' -- -- 
Also beschlofs bei sich Bhimas, und es wachte der Starke dann. 
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18 HIDIMB4’S Tod, ` 


Zweiten Gesang. 


Während jene daselbst schliefen, stand Hidimbas, der Riese, dort, 
Nicht weit von ihrer Ruhstätte, einem Baumesstamm angelehnt. 
Grausam, ein Menschenfleischfresser, stark gewaltig und tapfer sehr ; 
Wie ein Gewölk' im Herbst finster, braun von Augen, der Gräfsliche ; 
Weit def’ Zühne bervorstehend, fleischgierig und vor Hunger krank : 
Lang die Hüften, der Leib lang auch, roth der Bart und die Haare roth ; 
Grofs von Rücken und Hals, Schultern, Rochen-ohrig, der Schreckliche ; 
Der nahm da recht nach Wunsch jene, Pandu’s Söhne, die Helden wahr, 
Der mifsgestaltet, braunäugig, gräßslich, abscheulich anzusehn ; 

Lüstern nach Fleisch und sehr hungrig, nahın er jene nach Wunsch gewahr. 
Seine Finger emporstreckend, zausend, juckend, sein borstig Haar, 
Gähnend den langen Mund öffnend, schauend einmal und abermal ; 
Nach Fleisch der Menschen sehr lüstern, grofsgliederig, der Mächtige, 

“ Einem dichten Gewölk ähnlich, spitzzahnig, roth von Angesicht. -- 

Als Menschenfleisch nun roch dieser, sprach er also die Schwester an: 
„Endlich bietet sich dar heute Liehlingsspeise, so lang entbehrt ! 

+) Vor Gier träuft mir der Mund wahrhaft, die Zunge leckt den Gaumen mir. 
„Ha! wie will ich die acht Zähne, die spitzen, die gefastet lang, 

„In die Leiber nun eintauchen, recht eingraben ins frische Fleisch ! 
„Bald werd’ ich Menschenfleisch schlucken, und aufschlitzen die Adern bald. 
„‚Ganz warm werd’ ich das Blut schlürfen, in vollem Maafs, das schäumende. 
„Gehe schleunigst zuspähn, Schwester! wersiesind, diedort schlafend ruhn. 
„Stark wirkt Menschengerach wahrhaft, erquickt weidlich die Nase mir. 
„Tödte die Menschen dort sämmtlich, setze mir ihre Leiber vor. 

„Die in unserm Gebiet schlafen, jene wirst du doch fürchten nicht? 


“Gesang IT. 19 
,,-- Wennihr Fleisch wirzerstückt haben, der Menschen, so nach Herzens Lust ; 
„Werden beide wir froh zehren ; schleunigst vollbringe drum mein Wort. 
Wenn das Fleisch wir verzehrt haben der Mefischen, uns nach Gier gelabt ; 
„Lustig werden wir dann tanzen, den Tackt schlagend gar mannigfach.” -- 
Als Hidimba gehört hatte: Hidimba’s Wort im Waldrevier, 
Ihres Bruders Befehl folgend machte sich flugs die Riesin auf. 
Dort hin lenkt sie den Schritt eilig, allwo die Pandawa’s gesammt. 
Angelanget daselbst sah sie nebst der Mutter die Pandawa’s, 
Schlafend alle, und nur Bhima’n fand sie wachend, den Mächtigen 
Als sie Bhima’n geschaut ähnlich einem Sala-Fisch, jung und zart ; 
Fühlte jene zu ihm Liebe, defs Ansehn unvergleichbar war. — 
„‚Dieser Braune, der starkarmigt, Löwenschultrig, so herrlich strahlt, 
Lotos-äugig, defs Kinn wölbicht, der sei Gatte geeignet mir 
‚Meines Bruders Befehl werd’ ich, den grausamen, erfüllen nie 
Gattenliebe ist doch mächtig, siegt der Freundschaft zum Bruder ob. 
„Einen Augenblick nur währte meines Bruders und meine Lust, 
„Wenn ich tödte, doch nicht tödtend, blühet ewige Wonne mir.” ~~ 
Nahm dann Menschengestalt jene, voller Zierde, die Riesin an; 
Und so trat sie ganz allmählig vor den Bhimas, den Mächtigen, 
Schaamhaft gleichsam und demüthig, doch mit himmlischem Schmuck geziert 
Ihm zulächelnd zuerst richtet diese Rede an Bhimas sie: 
‚Woher bist du genabt also, und wer, o Fürst der Männer du! 
१; Wer sind jene, die hier schlafen, Menschen von göttlicher Gestalt ?.-- 
१, Wer die Braune allhier, sage, die schlank’, in jugendlichem Reiz ! 
„„Schläft hier-im Walde doch diese sorgenlos, wie in eignem. Haus. 
„Sie kennt nicht diese Einöde, die von Riesen bewohnet ist. -- - 
१) छह haust ein Riese hier, wisse, Hidimbas heifst der Schändliche, 
„Mein Bruder, der mich hersendet, der Ruchlose, mit Schand’ erfüllt. 
„Am Fleische möcht’ er sich laben eurer Leiber, den Göttern gleich. -- 
„Doch weil ich dich gesehn habe, Götterspröfslinge gleich an Glanz, 
Solches wissend, o Rechisamer, denke auf baldigen Verein. 
[8"} 


= र कग > 
+: ट TE 
4 


20 HIDIMBA’S Tod, 


„Leib und Seele mir zwang Sehnsucht; mir, die huldiget, huldige!-" 
„Betten werd’ ich dich, Machtvoller, vor dem Riesen, ‘der Menschen frifst. 
„Auf Höh’'n werden wir ffoh wohnen ; 'sei:mein Gatte, o Trefllicher! 
„Ich durchwandre der Luft Räume, womich’s gelüstet zieh’ ich hin, 
„‚Unaussprechliche Lust koste, hier und dorten, mit mir vereint.” 


4 


BuıMmASs: 
Mutter, Brüder gesammt alle, wie den, ältsten, den jüngsten so, 
Wer mag, der edlen Sinn heget, die verlassen, o Riesin, sprich ! 
Meines Gleichen wer mag schlafend diese Brüder, die Mutter hier 
Einem Riesen als Speis’ lassend, fröhnend der Lust von dannen gehn? -- 


HIDIMBA: 


Was dir lieb ist vollziehn will ich, wecke sämmtlich die Schlafenden, 
, Rewen will ich sie all gerne vor dem Riesen, der Menschen frifst. ~ 


BHıMmASs: 
Die behaglich allhier schlafen, Mutter, Brüder, o Riesin, wie ! 
Soll ich diese aus Furcht wecken deines Bruders, des Grausamen ? 
Riesen sind nicht, o Furchtsame, fühig zu tragen meine Kraft, 
Auch Menschen nicht, noch Gandharwen, noch Jackscha’s, schöngeaugte du! 
Geh' oder bleibe nun, ‚Holde ! ~~ Was dir gefällt, vollbringe das ; 
Oder schicke «mir ihn, Schlanke, menschenfressenden Bruder her. -- 
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Dritter Gesang. 


Als der Schwester ‘geharrt lange dort Hidimbas, der Riesenfürst; 
Verliefs soleher ‘den Baum jetzo, nahte selber ‘den Pandawa’s : 
Flammenaugig und starkarmigt, gesträubt das’ Haar; von Antlitz lang, 
Einem dichten Gewölk ähnlich, und spitzzihnig, der Schreckliche. -- 
Sehend diesen heranstürzen, den Riesen, scheußslich anzuschaun; 

Sprach Hidimba erschreckt wieder diese Rede zum Pandawas : 

„‚Sieh’ da kommt er, der Ruchlose, zornig, der. Menschenfresser her, 
„Was ich dir sage, das thue, nebst den Brüdern gesammt alsbald, 
„Wo mich’s lüstet, dahin geh’ ich, begabt bin ich mit Riesenkraft. ' 
‚„‚Steig’ auf den Rücken mir, Starker, ich eniführe dich durch die Luft. 
+ Wecke sämmtlich, die hier schlafen, deine Brüder und Mutter, Held! 
„Alle werd’ ich sie aufladen, und mich schwingen zur Luft empor.” 


BHımas: 


Nicht verzaget, o Starkhüft’ge! nichts vermag jener gegen mich. 
Tödten werde ich ihn schleunigst, du wirst zusehen, schlanke Magd ! 
Nicht ja kann er, o Furchtsame, jener schändliche Riese dort, 

Im Kampfe meine Kraft tragen, noch sonst einer der Riesen auch. 
Schau’ die Arme, die kraftvollen, Löwentatzen die Hände schau ! 
Diese Schenkel, wie Streitkolben, die Brust schaue, die hochgestämmt! 
Eine Kraft wirst du wahrnehmen, Schöne, jener des Indras gleich 
Mich verachte nicht, Starkhüft’ge, weil ein Mensch ich gestaltet bin. 


Hıpımpa य 


Ich verachte dich nicht, Starker! gleielı den Himmlischen an Gestalt, 
Den Menschen sind an Kraft aber überlegen die 
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-- Während dorten nun sprach also Bhimasenas, des Pandus Sohn, 
Hörte der Riese defs Rede, zornig der Menschenfresser dort. 
Als in Menschengestalt schaute seine Schwester Hidimbas dann, 
Voll Blumenkränze ihr Haupthaar, gleich dem Vollmond ihr Angesicht ; 
Schön die Braunen und Nas’, Augen, die Nägel reizend, zart die Haut, 
Hold in stattlichem Schmuck prangend, in ein lichtes Gewand gehüllt, 
Neben Bhimasvertraut stehend, herzenraubender Anmuth reich ; 
Wähnend, dafs sie um Gunst buhle: zürnte der Menschenfresser sehr. 
Von Zorn mächtig entbrannt aber ob der Schwester, der Schändliche, 
Die großsen Augen aufsperrend, sprach zur Riesin der Riese so: 
१, Wer 15126, der mir, dem Efsgier’gen, Störung bringet, ein schnöder Wicht? 
„‚Zitterst du denn, Hidimba, nicht vor meinem Zorn, o Thörichte ! 
„‚Weh’ dir Buhlerin, Schaamlose ! die du also mir Leid erregst! 
„Die du sämmtlich den Vorfahren Schande, den Riesenfürsten bringst. -- 
„Aber welchen du dich einend Mifsbehagen erregtest mir, 
‚Diese werd’ ich gesammt jetzo hier ermorden, dich selber auch. 
Also sprechend, der rothäugig, zu der Riesin der Riese dort, 
Sie zu morden heranstürzt' er, Zahn auf Zahn kairschend, wild ergrimmt. 
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Vierter Gesang. 


-- -- Jedoch Bhimas, als der wahrnahın, “wie da nahte der Riesenfürst, 
Auf die Schwester erzürnt mächtig, rief ihm lächelnd die Rede zu : 
‚Warum, Hidimbas! denn wecken sie, die wonnigen Schlafs sich freun ? 
„Auf mich stürze heran, Schnöder! alsbald, Riese, der Menschen Feind! 
‚Auf mich heran, den Muthvollen ; ein Weib wollest du tödten nicht. -- 
‚„‚Gar nicht hat ja gefehlt ‚diese, hat. ein Andrer an ihr gefehlt. 

+ 15५5 doch nicht eigner Will’ deren, wenn in Liebe sie mir geneigt. 
„Anangas hat gewollt also, der zum Innern des Leibes dringt 

„Deine Schwester, o Grausamer! Schande der Riesen allgesanamt ! 

‚„‚Kam auf deinen Befehl her ja, schaute meine Gestalt allhier. 

‚„‚Jetzo liebt mich die Furchtsame; nein, sie entehrt nicht ihren Stanım ! 
११ Wenn Anangas gefehlt, mufst du nichtdie Schwester defshalben schmäh’n. 
„Mir stehe nun, o Ruchloser! -- Ein Weib wollest du tödten nicht. 
„Mit mir magst du herausgehen, Einer mit Einem, Menschenfeind ! 
‚„‚Heute werde ich dann senden in des Jamas Behausung dich. 

., Fallen wird gleich dein Haupt, Riese, von dem Rumpfe, durch mich zermalmt, 
„Als hätt’ ein Elephant, kraftvoll, mit dem Fufse zerknirscher es. = ` 
„Raben werden alsbald heute, Falken und der Schakalen Heer 

‚Deine Glieder mit Gier schleifen, wenn im Kampfe ich dich erlegt. ; 
„Bald werd’ in dieser Waldgegend ich ausrotten die Riesen all, 

„In der lange du froh haustest, mästend dich von der Menschen Fleisch. 
„So wird die Schwester nun heute umberschleifen den Riesen sehn; 
. Von mir dich, einem Berg" ähnlich, wie vom Löwen den Elephant. 
„Sonder Furcht werden dann wieder, Schande sämmtlich der Riesen du! 
„In dem Walde die Waldieute unıherwandeln, ‚nach deinem Tod. ge 
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HıpımBas: 

Wozu die eillen Schmähreden ? Wozu die Lästerungen, Mensch? 
+, Wenn in That du vollbracht all dies, sodann prahle ; -- zur That sogleich 

Kraftvoll wähnest du dich selber, unbesiegbar an Tapferkeit ; 
„Kennen wirst du jedoch heute, mit mir stweitend, den Stärkeren. 
„Diese werd' ich noch nicht stören, schlafen mögen sie ruhig fort; 
‚„‚Denn dich will ich vorerst, Schnöder! morden jetzo, den Lästerer 
„Wenn dein ‘Blut ich geschlürft habe, werde diesen ich auch sodann 
„Den Tod geben, und dann dieser, welche mir Mifsbehagen schuf.” ~~ 
Also sprach er, 'emporhebend den Arm, der Menschenfresser dort, 
Heran stürzt er sodann zornig auf Bhima, der den Feind »bezwingt, 
` Aber schleunigst umfafst dieser, Bhimas, der furchtbar Tapfere 
Lüchelnd gleichsem, den Arm, welchen jener Riese mit Schnelle hob. 
Jenen so mit Gewalt fassend,' schleifet er den sich Sträubenden 
Acht Bogenschüsse weit vorwärts, wie ein Löwe den schwachen Hirsch. 
Aber der Riese nun 'zernig, überwältigt vom Pandawas, 
Mit den Armen ihn umschlingend stöfst aus ein schreckliches Geschrei. 
Drauf schleifet Bhimas ihn’ wieder, mit. Gewalt der Gewaltige -- 
„‚Keinen Lärmen !” — ihm zurufend — „‚schlafen hier meine Brüder sanft.” 
Also zogen sie sich beide, einander, die Gewaltigen, 
Der Riese ` णव. वला. ऽजे Pandu’s, Wunder übend\ von Tapferkeit. 
Bätime: brachen sie ‚hier; ‚dorten rissen Sträuche sie mir sich "fort ; 
Zween »Elephanten gleich; tobend, sechzigjährig, berauscht, ergrimmt. 


Durch das grofse Getös jetzo wachten die Mannesfürsten auf, 

Nebst der.Mutter' und sahn. vor sich Hidimba’n, jene Riesin, stehn. - 
Als die schöne Gestalt schauten die Erwachten, Hidimba’s nun, : 
Staunten simmtlich ‚die Mann-Löwen, ob der Anmuth, und Kunti ‘auch 
Diese sprach dann, ‚sie anblickend, ‚ob der schönen Gestalt erstaunt; ` 
Ihr erst freundschaftlich zulächelnd, zu -Hidimba -dies sanfte Wort: ` 
„‚Wessen bist du, ० Anmutb’ge,<und-wer, sö reizend anzuseh' 
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welchem: Zweck» gehabt also ? - woher bist: du gekorhmensauech 95177, 
Ob dw.yon dieser-Einöde. die, Göttin, ‚oder. .Apsarasdı un ua 8 
Solches, verkünde mit sämmtlich, und warum ‚du‘ allhier. verweilst ?” 
söhb sanolt Ab ori une 10 ४४ 
HıDIıMmBA 

Der Wald, den du allhier schäuest, schwarz, einer Wetterwolke gleich, 

Wiss’ „ein Riese bewohnt sölchen,-Hidimbas heißt: ex}, mit. mir, zugleiel, 

Vernimm auch; ich..defs Schwester, -des'Riesenfürst’s, io, DreMliche! 
.. Vom Bruder hergesandt, Edle! dich nebst Söhnen zu morden all 
„Auf des Ruchlosen Wort also, des Bruders, bin gekommen ich ; 
„‚Sah den Mann hier, den goldgleichen, ‚deinen.Sohn, ‚ihn ‚den: Mächtigen‘ 
„Weil, der: im»Wesen sich reger van allem, was ‚da,.ist amd lebt, 1. | 
„Weil Anangasıgewollt: jewzo, ward. deinem. Sohne"ichigentigtin + + 1 
‚„‚Gatte ‘hab’ ich: gewählt-diesen, deinen-Sohn, ‚den Gewaltigen,» - I 
„+ Zu entführen gesucht, ‚aber er entsprach; meinen ‚Wünschen nieht. == 
„Lang vergebens ‚auf mich wartnd kam jener Menschenfressen. dann; 
„„‚Hidimbas, hergeeilt selber, sie zu morden, die du gebahrst. 
.. Von ihm ward ‚er. allhier. aber, ; meinem: Trauten; dem ‚Sohne. dein...‘ 
Zermalmt mit. kräft'gen Faustschliigen und geschleift vam Gewaluigen; 

Wie die Starken sich dext schleppen,‚iund wie.einer den.undern,schmäht, 
‚, Des Kampfes beide schon müde, schau\den Jüngling, ‚den Riesen schau 1 == 
Als vernommen das Wort deren, eilt Judhischthiras flugs hinan, 
Ardschun und Nakulas ferner, und‘ Sähädew, der Rüstige वः 
Sahen’’ कुण. (die, zwei ‚Starken, wie der eine ‚den ‚andern packt, ı...0 
Alle, beide nm. Sieg :ringend,wie..awei ‚Löwen, mit Kraft, erfällt.,..nun 
Einer den andern umfassend zogen sie ein- und abermal 
Es stieg, finsterem Rauch ähnlich, Won dem‘ Kampfplatze Staub empor 
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„+ Nicht verzagt; du, 'dels-Arm krafwoll ! "Wissen; Bruder! wir doch bereits, 
',‚Dafs ein Riese mitdir streitet, wit, die annoch '&rmüdet nichw' © +., 
‚Ja ल अलल ich, Ebrwürd'ger !' stürzen werde den Riesen’ich; 
‚„‚Nakulas, Sahadew ferner werden schützen die Mutter dort.” 


a aan BuImaAS 


Zuschau'n magsv dur भिदः sitzend‘; 'erschrick nicht ‘ob des Schenfslichen 
Der wird! mir keineswegs lebend aus den Armen entwischen, der 


ARDSCHUNAS 


Wort 'verzögern’noch, Rhimas, den Tod dieses Abscheulichen? - 

Lange dürfen wir nicht harren' allhier, Sieger‘ der Feinde, du! 

Bevor gähzlich‘der Tag schwindet und die Dümm’rung des Abends kehrt‘. , 
In der Stande des"Gyraun’s, wisse, sind die Riesen erstaunlich stark. 
Eile denn, nicht gespielt, Bhimas! erschlage ihm den Schreeklichen. । 
Eh’ er durch Zauber dich täuschet, wende die Kraft der Arme an. 


Von Ardschan angeted’talso, Bhimas, glühend vor wildem Zorn, 
Zeigte Krafı, der des Winds ähnlich am Tag des Untergangs der Welt. 
Wolkenfarbig ‘den Leib packend; des Riesen, Bhimas zornentbrannt, 
Schüttelte ihn, empor hebend auf's schnellste, mehr als hundertmal 
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Umsonst von Menschenfleisch' lebend ! timsonst gemästet, schnöder Wicht! 
Umsonst! du bist'des Tods würdig! Umsonst! sterben mufst du’ sogleich. 


a un nm HARPSCHUNAS j a 
Wenn dir लत वेला Kampf Yästig mit dem mächtigen Riesen wird, 
Will ich dir Beiständ leihn, Bruder! ssgleich stürze der Schändliche ! 
Oder Jafs "mich üllein selben चै कन्व हकर) Wrikddarast“ mn 7 _ 
Ob वैल 'Yerübten: That müde’ कुन चत behäglich ruln ändeß. ou 1” 
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Gesang IP. 
Als die Rede gehört dessen Bhimas, stampfte der Mächtige = | 
Auf den Boden, erzürnt, jenen, ihn tödtend wie ein Opferthier, -- 
Von Bhimas so erwürgt stöhnte der Rief’ ein schreckliches Geschrei, 
Welches im Wald erscholl, ähnlich einer genäfsten Trommel Ton. 
Dessen Leichnam ergrifl’ Bhimas jetzo, der starke Pandawas, 
Brach dann mitten entzwei solchen, und erfreute die Brüder so. 
Diese priesen den Mann-Löwen, den Bezwinger der Feinde dann, 
Und es sagte hierauf Ardschun diese Rede zum Mächtigen 
„„Nicht weit von dieser Einöde glaub’ eine Stadt ich dort zu sehn ; 
„„Lafst uns gehen darum eilends, gar kundig ist Durjodhanas -- 
+, 50 sei’s” sagten hierauf sämmtlich nebst der Mutter die Pandawa’s, 
Und so zogen gesammt diese, nebst Hidimba der Riesin, fort. -- 








' Des Brahmanen VVehklage. 


Erster Gesang. 


A, nun wohnten die Gvofsgeist’gen verborgen in dem Lande dort, 
Verfloß.gar-lange: Zeit also, ० Trefllichster der Bharata’s, 
Einstmals gingen, um Almosen- zu sammeln, Pandu's Söhne, aus, 
Nur Bhimas blieb zurück dorten, safs mit. Runti, der Mutter, ‚da. 
Diese hörete-nun plötzlich in dem Hause des Brahmanas, 
Gramerzeugeten Lärm :schallen, einen grofsen. und schrecklichen. 
Kunti konnte das Wehklagen und Weinen nicht ertragen mehr, : 
Aus Edelsinn ‚und Mitleiden mit Betrübten,. die Treflliche. -- | 
In der. Seele betrübt sagte der Pandawa’s Erzeugerinn 
Zum Sohn Bhimas, die Ehrwürd'ge, dieses. mitleiderfüllte. Wort : 
„Mein Sohn, wir wohnen ganz glücklich in des Priesters Behausung hier, 
११ Vor «dem: Durjodhanas: sicher, bewirthet, aller Sorgen. frei 
Immer denk’ ich, mein Sohn, aber, wie kann’ ich dem Brahmanen. doch 
„Einen genehmen Dienst leisten, wie sich’s ziemt dem Bewirtheten टै _ 
„Der ist, Theurer, ein Mensch wahrhaft, der das Gesheh’ne,nie vergißst, 
„Und was Andre ihm thun Liebes, in ‚erhöhetem Maafs vergilt.. x 
Darum möcht’ ich den Schmerz lindern, der dem Priester genahet! ist; 
Beistand ihn in der. Noth leisten, ‚seine Freundschaft vergelten 0, ` 


i ai a ee | 
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Lafs uns kennen den Schmerz dessen, जनी wehren heine 5 
Eutschlufs werde ‚ich dann fassen, müfst' ich auch schwere That! bestehm. 








30 2 BRAHMANEN Welhklage, 


indem redeten 50 beide, hörten wieder sie einen Laut, 

` Schmerz-erzeugeten, des Priesters, dem die Gattinn gesellet war. 

In das inn’re Gemach eilte, des Brahmanen von hohem Geist, 

Kunti schnell, wie die Kuh eilet, die dem Rufe des Kalbes folgt. 

Den Priester nahm sie wahr, dorten mit der Gattinn und mit dem Sohn 
Mit der Tochter zugleich ferner, zur Erde war sein Haupt gebeugt. 


er 


Der BrauMmaAnN: 


Schmach dem Leben, dem wehvollen, bestandlosen, in dieser Welt, 
Wurzel des-Leids ist's, abhängig, mit Drangsalen erfüllet ganz. 
Ein gewaltiger Schmerz haftet am Leben, Leben ist nur Leid, 
Wer da lebet der mufs dulden: die Schmerzen, die ihm 'nahn gewißs. 

, Denn Eime Seele dient Dreiem, dem Recht, dem Gute, der Begier; 
Einem dieser zu entsagen ist als gewalt'ges Leid erkannt. — 
Ein’gen ist höchstes Gut Freiheit, doch also ist es keineswegs: x. 
Auf Erlangung der Reichthümer ist gegründet die Hölle ganz; u 
Sehnsucht nach‘ Gut’ist Schmerz, großer, des Guts Erlangung ‚größerer, 
Wessen Begier am Gut haftet, dem ist Trennung gewalt'ges Leid I 
Kein Mittel kann ich wahrnehmen, das mich zöge aus meiner Noth, \ 
Welches der Gattinn, ‘Sohn, Tochter und mir Rettung gewährete: ~~ . 
Vormals sprach ich zu dir, Thieme, du weilst es, edle Priesterinnt , , 
„Wo’@lück 'weiler, dahin gehn wir!” da aber wolltest hören nicht; . 
+, Hier ‘geboren ierwachs hier ich; und hier wohnet mein Vater auch!” 
Gabst da zur Antwort; Sinnlose, als ich oftmals dich flehete. 
Dein alter Vater, auf ging er zum Himmel, bald die Matter dann, 
Und die Verwandten auch sämmtlich ; was freut dich hierzu wohnen aun? 
Zürich Kebend die Blutsfreunde, auf mein 'Zureden hörend nicht, \ 
Traf dich der Tod der Blutsfreunde, der mir selber gar schmerzlich war. 
Nun ist mein eigner Tod nahe, denn ich könnte ja keineswegs 
Eines ‘der Meinen aufopfern, lebend selbst, wie.ein Bösewicht. Zn, 
Dich, die rechtlich gesinnt, Fromme, stets der Mutter vergleichbar mir, 





N Gesang 2... such 
Die von den Göttern als Freundiun mir Beschied'ne, mein höchstes Gut, 
Welche die Eltern einst gaben als Gefährtinn des Hauses mir, 

Die nach Sitt’ ich gewählt habe und geehligt der Schrift gemäls 

Die edele und sittsame, meiner Kinder Gebärerinn 

Dich kann um eignen Seyn’s Fristung, die Gute, die kein Leid gethan, 
Ich dem Tode nicht preis geben, mein ergebenes, treues Weib. 

Doch wie kann ich den Sohn lassen, ihm entsagen, der noch ein Kind, 
In der Jugend ihn aufopfern, noch entblöfßst von des Kinnes Flaum? -- 
Sie, die Brahma, der Hochgeist’ge, für den Gatten gebildet. bat, | 
Durch welche mir und Vorahnen die töchterliche Welt-zu Theil, 

Die ich selber 'gezeugt habe, die Jungfrau, könnt‘ ich lassen sie? -- 
Ein’ge glauben : den Sohn liebet mehr ‚der. Vater mit Zärtlichkeit ; 

„Er liebt die’ Tochter mehr,” and’re; ich aber liebe-beide.gleich. 
Sie, welche: Welten trägt in sich, Nachkommen; ew'ge 'Wonne dann, 
Meine Tochter, die Sündreine, ‘wie könnte ich entsagen ihr ? — { 
Wenn ich selber mich aufopf’re, grämt mich der Gang zur-and’ren Welt; 
Denn verlassen von mir können diese 'sämmtlich ja leben nicht... 
Eines von ihnen 'aufopfern, ist von Weisen als Schmach ‚erkannt. 

In unendliche Noth sarık ich, kann dem Unglück entrinnen nicht, 

0 des Elendes! wo finde ich Zuflucht ‚mit den Meinigen? ! 
Besser dafs wir रव्य sterben! denn zu leben ertrag' ich ‚nicht... 
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"Zweiter Gesang: 
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Nicht mufst du ब wehklagen, wie aus: niedrigem Stande wer; 

Nicht zum Klagen ist's Zeit jetzo, dies ist dir kund, dem Kundigen 
Upvermeidlich ‘Geschick heischet, dafs Menschen all dem Tode nahn ; 
Was unvermeidlich. ist aber, darum ziemt+»sichs:zu klagen nicht. 
Gattinn, Tochter und Sohn, all dies wünschet zu eignem Heil der.Mann, 
Darum 'hemme den Gram weise; selber. werde ich gehn dahin. 

Der Gattinn höchste Pflicht ist es, eine ewige, auf der . Welt, 

Dafs’ sie das Leben aufopf're, wo es des Gatten "Wohl erheischt. 

Solche vollbrachte "That aber schaffet hier.dir Befriedigung, 

Währt in der andren Welt ewig, ‚und Ruhm bringt: sie.in dieser "Welt; 
Sehr erhabene ‘Pflicht ist es, die ich nun dir verkünden "will, 

Dein Nutzen und dein Recht, beide findest gefördert du hierbei ; 
Wefshalb ein Weib der Mann wünschet, rlieses hast du durch mich erlangt : 
Tochter und einen Sobn nämlich ; bezahlt habe ich meine Schuld. 

Zu ernähren die zwei Kınder und zu schützen vermagest du; 

Nicht im Stande bin ich aber sie zu nähren, zu schützen sie. 

Deiner Hülfe beraubt nämlich, meines Lebens und Gutes Herr! 

Wie erhalt’ ich die zwei Kleineu, wie erhalte ich selber mich? 

Wittwe, 'deiner beraubt, schutzlos, mit Kindern, die erwachsen nicht, 
Kann ich Tochter und Sohn nähren, und wandeln auf der Tugend Pfad? 
Wenn Selbstsücht'ge, Hochmüth’ge diese Tochter begehreten, 

Nicht geschrecket durch dein Anschn, wie vermöcht’ ich zu schützen sie? 
‘Wie Vögel mit Begier nahen der Saat, am Boden ausgestreut, ` 

80 nahn Männer der Frau, welche ihres Gatten beraubet ist. 
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Wenn nun अलः तोह Ruchlosen mich mit’ Bitten‘ bestürmeten,; ` 
Würd’ ich im Pfade stehn! können; dem von Guten gewünscheten ? 

Die Tochter," deines ’Stamms'eint’ge, dieses Mägdlein von’ Sünden rein, 
Wie: kazn ich sie len Weg“führen, den Vater, Ahnen wandelten'?' 1 
Kann ich Tugenden einflößsen, -erwünschte, diesem'Kinde wohl 
Dem-sehutzlosen,bedrängt allwärts, wie du’s, Kennerder Pflicht, vermägst? 
Sich werden um die-Hülflose, deine Tochter, Unwürdige, m wm. 
Mich nicht achtend, bemühn- gierig,' wie Sudra’s um das Wort der Schrift 
Und wenn ich selbst’ sie nicht gebe, deiner, Tugenden’ eingedenk ५ 
Werden अट. sie mit Macht स्वप, wie Graniche die Opferspeis 

Sehe ich deinen: Sohn aber 'entartet und’ nicht ähnlich ‘dir ४५ 15०9 
In Unwürd’ges Macht ferner die Tochter, वट कलैः क gebanyı  । 
Selber als Schmach der Welt wandelnd, dafs ich mich selber kenne kaum!’ 
Stolzen Männern ein Spott nämlich. werd’ ich sterben, ich'‘zweifle’hicht. 
Meiner beraubt die zwei Kinder, deiner Stütze entbehrend auch, 
Werden beide gewifs: sterben, ‘Fischen gleich, denen Wasser" fehlt; ` 
Ganz unvermeidlich 'steht Dreien sicherer Untergang bevor," ’ 1 
Wenn sie deiner verwaist werden, darum woll’ uns verlassen nicht. 
Der Frauen höchstes Glück ist es, vor dem Gatten den hehren Gang 
Zu gehn; zu leben frommt Kindern, dies wissen Pflicht - erfahrene. 
Entsagen diesem Sohn kann ich; dieser Tochter entsagen auch, 

Meinen Verwandten entsagt’ ich, deinethalber, dem Leben anch. 

Mehr als Opfer und Selbstzäihmung, als Bufs’ und frommer Gaben viel 
Ist der Gattinn Beruf Sorge für ihres Gatten Wohlergehn. 

Was: ich jetzo zu thun denke, ist als heiligste Pflicht erkannt, 
Wunschbefördernd und Wohl fördernd, dein eignes und des Stammes Wohl. 
Kinder werden gewünscht, heifst es, Reichthum und'liebe Freunde auch, 
Zur Rettung aus dem Unglücke, auch die Gattinn zu gleichem‘ Zweck. 
Das gesammte Geschlecht nämlich, des Geschlechtes Vermehrung auch 
Ist nicht dem einz’gen Selbst ähnlich; so bestimmen die Weisen ja 
Lasse mich meiner Pflicht huld’gen, und errette dich selbst durch mich, 
Gib mir Befehl, ० Ehrwürd'ger! und erhalte die Kinder mein: ¢ 











द [५ ई ur असरः ताक उर न्तर ह 


m 


34 Des BRAHMANEN: Wehklage 


„Frauen müssen, ‚geschont werden,” sagen. die Kundigen der Pflichtz../ 
Die Riesen sind der Pilicht kundig; drum wird jenerinicht,tödten mich: 
Der. Männer Tod .ist ‚ganz sicher, ‚der Frauen Tod ist zweifelhaft, ` ` 
Darum mußt. du, 0 ‚Pflichtkund’ger! mich zu dem. Riesen senden bin. ! 
Manche Freuden erlebt hab’. ich, meinen. Beruf 'hab’ äch erfüllt, 11 
Habe, Sprossen yon dix ‚ferner, „darum schrecket ‚michi nicht. der '"Tod...' 
Kinder gebar ich, ‚alt bimw ich,, vom Wunsch. zu,.dienen dir beseelt; + - 
Alles: dieses im ‚Geis prüfend, habe. Entschliefsung.ich gefafat. ~ 

Mich aufopfernd, 0, Ehrwürd’ger! findest du wohl ein'andres Weib; 
Der Pflicht wirst du sodann wieder ‚entgegen: komatien, ‚Edeler! 

Nicht ja ist es dem Mann: Sünde mehre, Frauen zu ehligen; ` 
Grofßse Sünde begehn' Frauen; welche knüpfen den zweiten. Bund. 

Dieses alles im Geist prüfe, die Sünd’ such, selbst dem’ Tod zu nabn, 
Emeite schleunig dich'selber, den Stawm,.die beiden Kinder auch 


Diese Rede der Prau hörend, drückt der Gatte isie an ‚die Brust, » 
Thrähnen vergiefsend allmählig,, mit der Gattinn' betwrüber sehr. . . 
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Der Betrübeten Wort \hörend, so'beschaff'nes, in dem Gemach,' ».V .. 
Hub, umflossen von Gramy jetze: die ‘Tochter diese, Rede anı: N 
„Was grämt! ihr euch so'schn.lso, heftig) weinend; wie ganz werwaist ? 

„^ Meine Red’ auch vernehmt jetzo; nlsdann: mög’t अः gedulden euch. 

„Mir eutsagt ihr'mit' Reeht wahrlich, hierix »waliet kein Zweifel ob; 

‚„Entsagt ihr der. Entsagbaren, rett’ ich Eine die Sämmtlichen. 

‚Darum wünschet ınan Nachkommen; ‚mich netten sie” 50 denket man, 
Diese Zeit ३७६ ıgenaht eben; ‚so rettet euch »duschmein Bemühn I... च 
Hier bereite (dev: Sohn Sühnürnig; ‚oder jenseits bereit! 'ersie; ५ 

„Jeglichen रऽ ` पट ऽन sühnev, ता) nennen ‚Bohn die "Weisen! ihn, 

„kuch wchterliches-Heil wünseben die 'Vorahmen zu jeder Zeit ; + 

Dieses nun werde ich gründen, rettend ‘vom Tod den Vater. mein. , 

„+ फलः Bader hier, ein-Kind ist er; ıgehest dv auf zu jener Welt, 

‚. Wird ver ‘gar bald. zu "Grund ‚gehen, dieses ist«zu ‘bezweiflin ‚nicht. 1 

„Gehet zum Himmel auf aber, gestorben, der nach mir gebor'n, 

„‚Schwinder der Amen Sühnäpfer, ! dieses ‚würde bewüben sie, | um! 

+ Vater- und ‘Mutverlos aber, und (des Bruders! beranbet auch, u 1111 

, Schmerzlicheres als Schmerz fühlend, sterb' ich, hieran gewöhnet nicht. 

‚Wenn du aber dich selbst rettest, besteht Mutter und Bruder auch, 

„Und das ewige Sühnopfer wird bestehen, ohnfehlbar ist's. — 

„Der Sohn ist eignes Selbst, Freundinu ist.die Gattinn, die Tochter Schmerz, 
Befreie dich vom Schmerz also, und geselle dem Rechte mich. 

Eine Verwaiste, Hülflose, Umherirrende hier und dort, 

„Werde ich seyn alsbald, Vater, wenn ich deiner beraubet bin. 
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86 Des BRAHMANEN FFehklage 
Fruchtbegabet sodann bin ich, nachdem gethan die schwere That. 
Doch wenn du selbst dahin gehest, mich verlassend, Vortrefllichster ! 
++ Werd’ ich in herbes Leid sinken ; davor wolle bewahren mich ! 
„Um mein Selbst, um des Stamms willen, "und um der Tugend willen auch, 
„Entsage der Entsagbaren, und erhalte das Leben dir. 
„Ein unvermeidlich Thun: also, beschliefse ohne Zeitverlust! 
„Gibt es gröfseres Leid etwa, als dafs, wenn du zum Himmel gingst, 
५, ४०४ Andren ‚Speise wir betteln, umherirrend den, Hunden gleich? ' 
„‚Doch wenn: du 'selber Heil findest, ervettet mit den .Deinigen, 1. 1 * 
++ Werd’ ich unsterblich ‚seyn gleichsam; hienieden und: von Freud’ erfüllt. 
++ Und die/Göuer und Ahnväter werden (dessen sich freuen Auch 
Wasserspeude ‚von dir-habend,' welchesihnen zum. Heile dient. = । 





Diese Klage, die vielfält'ge, vernehmend, weineten daselbst 

Vater, Mütter, betrübt beide, und! es weinte die. Tochter auch 

Sehend diese 'gesammt weinen, fing das Söhndhen‘ zu reden an, 

Die. beiden‘ Augen weit ‚öflnend,, lallt' es stowternd ‘die. Worte her : 

+) Vateg, nieht-weine! nicht; Mütter ! ० meine Schwester, ‚weine nicht!” 
Und ‚mit lichelndem Mund ging es einzeln zu einem jeden hin, 

Dann einen Grashalm aufhebend, sprach es entzücket wiederum : 
„Hiermit will'ich ihn todtschlagen, den Riesen, der die Menschen frifst.” 


Obwohl bitterer Schmerz’ jene, die Hörenden) umfangen hielt, ; 
Erfüllte doch des Kinds Lallen mit unendlicher Freude sie, 


। त ८ 1 er 
1} 
1 5 b2 0 
> N N १ 
¢^ Ev 2 $ > 
\ 

Y Art (9. 1 | १.८ ९. ee 4 । 
१ क RA 0 त "Dach na (र 
1817111 er का कवन श न (कीः, 

“द: ` १ प ; 


व A 





BER Re 


01 ५ 
वल ee a een Drag 
ET Arne Bi iA ee. 4५ 
न्म क ५ 94 4 SEEN REICHERT 
नष. eh +अक 51 41 un भ" ne 


re ee u 1 = 
-Sundas d Upasundas. ५५५१४ पः 


Death 
mn 





er १ २८१२१ ॥ + 

u Bit 5५९१ 66997 इ. 
| वि Geschichte nun, 
Mit deinen Brüdern, ausführlich, wie sich solche ‚ereignet: hat: 
Hiranjakasipus heifsend, lebte ein mächt’ger. Asuras, 
Nikumbhas war ein Sprofs dessen, kraftvoll’ ein Fürst des Daitja-Stamms. 
Dieser zeugete zwei Söhne. voll’ Heldenmuth 'und Tapferkeit, 1 
Sundas und Upasund heifsend,. furchtbar und. grausam von Gemüth ; 
Doch waren: Eines Sinns beide, stets vereinigt zu Einer That, 
Von einander getrennt niemals, theileten Leid ‘und Freude sie. |. 
Einer des andern Lust fördernd, Liebes sagend einander stets, 
Einerlei Sinnes und Wandels, als würeh beide Eines nur. 
Die. Helden; wuchsen auf.also, zu Einer That entschloseene 1 1 
Zu erobern /den ‚Drei- Himmel, nahmen. sie sich. im ‚Geiste. vor, ~| 
Als sie Opfer vollbracht hatten, nahten Windhjas, dem Berge, sie, ` | 
Und übeten. ‚daselbst Bufse, die schrecklichste, sehr lange Zeit,” ...1 
Hungernd, durstend, in Baumsinde gekleidet, mit verwirrtem Haar, 1 
Die Glieder»durch den ‚Geist bänd’gend; nähreten sich vom ‘Winde, nur. 
So ihr eigenes Fleisch opfernd, standen sie auf den Zehen da, 
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Und die Götter ergriff Schrecken, als sie die strenge Bufse sahn. 

Zu stören diese Selbstqualen suchten auf manche Weise sie, 

Durch Edelsteine anreizend, und durch Frauen das Brüderpaar. 

Aber’ dem Vorsatz, treu jene, unterbrachen die Bufse nicht. 

Wieder schufen sodann Täuschung den Grofsgeist'gen die Himmlischen 

Schwestern, Mütter und Frau’n schienen, und Verwandschaft. den Büfsenden 

Geschrecket und verfolgt jetzo von bewaflnetem Riesen dort ; 

Ihrer Geschmeid’ und Haarlocken entblößst, ihres Gewands entblöfst, 

Erhoben sie den Ruf alle: „‚Hülfe, Hülfe!” so schrieen sie. 

Aber dem Vorsatz treu jene, unterbrachen die Bufse nicht. 

Da sie von Störung frei blieben, und Besorgnifs empfanden nicht, क 

Verschwanden [दा किप wieder und die Wundererscheinung: हया \ 

Aber der 'Welien Urvater nahte den großen Asura’s, 

Um mit segnender Huld ल्त die beiden zu begnadigen PEN 

Sundas und Upasund aber, Brüder bewährter Tapferkeit, ५ 

Als sie sahen deh Upvater, fulteren कल Hände sie,‘ 

Und sprachen "zu dem 'Herm, Brahma, dem genaheten, also dann 

„Wenn zufrieden der Uryater mit der Bufse, die wir vollbracht; 

„^ Täuschungskund’ge, wehrkund’ge, starke, nach Wunsch gestaltete, 

„Und unsterbliche #uch sei'n wir, wenn du gnädig mns bist, 0 Herr!” 
Brauma ५२५ 

Nur Unsterblicke कल, sohstig soll der Wunsch euch 'gewähret’seyn 

Andres wähler, und Todsweise, die Unsterblichen gleich euch stellt 

+, Herischeh wolleh wir,” so denkend, ‘übtet' Bufse ihr, schreckliche ; 

Euch wird ats diesen Grund eben Unsterblichkeit verlieben nicht. 1"! 

Zu erobern den Drei - Himmel, "habt die Bufse' begonnen ihr H 

णो, छ Dütjästammsfürstent पत्र jchvench den Willen nicht. ©! 
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Was ihr begehrt und sagt jetzo, dieses mufs ich gewähren euch 
Und die genannte Todsweise soll euch beiden beschieden seyn 


५ ¬ Narapdası „x 
Als gegeben der Uryater diesen Seegen dem Brüderpaar 
Und die Bufse gehemmt also, ging er auf’zu der Brahma- Wei. ` 
Als den Seegen erlangt hätten die zwei Fürsten des Daitja-Stamms, = ' 
Simmtlichen Welten untödtbar, gingen zu ibrer Wohnung"sie. = = © 
Ihrer Freunde Gesamimt-Menge freuete ihrer Rückkehr sich ५५ 
Jene lösten die Häarflechte ünd gingen schöngelocket फण, ` ` ` in 
vortsefllichein ‘Schmuck prangend, in prachtvolles Gewand gehüllt, ` 
Gaben Feste der Lüst immer, aller Wünsche versehene; ॥ 
Immer von Wonn’ erfüllt warten die Schaaren ihrer Freunde nun. 1 
Gegessen md ’gezecht wäcket! spendet! geiiefst der Liebe froh! 
„‚Trinket, singet, ünd seid fröhlig!” dies war der Ruf'in jedem Maus 
Hier und dorten erscholl Jauchzen,' frohes Klatscheh der Händ’ erklang 
Von Freude und von Lust trunken war die gesammte Daitja-Stadt, — 
9० in mancherlei Spiels Freude Nossen jenen die Jahre bin, = ` 
Den Daitja’s, die nach Wunsch ändern die Gestalt, wie ein‘einz’ger Tag: 
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Zweiter Gesang. 


Als verflossen die Pesttage,"zu erobern des Indras Welt 
Versammelten ein Heer jene, welches beide befehligten. 

Von den Freunden 'beabschiedet, yon den Räthen und ‚Ältesten; ` 
Brachen sie auf zur Nachtstunde, als Heil kündete das Gestirn. . 
Mit einem 'grofßsen Kriegsheere, pflichtkundigen, bewaflneten e 
Mit Schwerdtern, Speeren, Sireitkolben, zogen die Daitja - Fürsien aus. 
Mit seegenreichen Lobsprüchen, Sieg verkündend ‚dem Heereszug, 
Gepriesen 'von ‚den Luftgeistern gingen beide vergnügt voran 

In die Luft sich; emporschwingend; naheten sie voll Kampfbegier 

Die Daitja’s, पट पको Wunsch wandeln, dem Wohnsitze der Himmlischen. 
Als die Götter dies wahrnahmen, jenes Seegens des Herm bewufst, 
Verliefsen‘ sie den Drei- Himmel, nabeten Brahma’s hehrer Welt. 

Als erobert die Welt Indra’s jene, tödten in. Menge sie; 

Jakscha’s, Rakscha's und Luftwandrer, beide mit hoher Macht, begabt. 
Als besieget die zwei Helden der unterird’schen Schlangen Schaar, 
Besiegten sie am Meersstrande alle Stämme der Mletscha's nun. 

Zu besiegen bedacht waren die Gestrengen die Erde ganz, 

Versammelten die Kriegsschaaren, sprachen die scharfe Rede dann : 
„Durch Opfer steigern Fürst- Weisen, und durch Spenden die Priester.auch 
„Der Götter Glanz und Kraft immer, und deren Seligkeit fortan. 
„Weil sie also gesinnt aber, simmtlich Feinde der Asura’s, 

. „Darum lafst uns vereint jetzo sie tödten mit vereintem Muth.” 
Also simmtlich sie anweisend an dem östlichen Strand des Meers, 
Den greusamen Beschlufs fassend, gingen sie jeder Richtung nach 
Wer ein Opfer vollbracht‘ irgend, Priester, welche verleiteten 
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Zum Opfer, wödten all jene, die zwei Helden, und हणप dann. 

Ihre Krieger, beherzt griffen nach den ewigen Flammen sie, 

In den Hütten der Einsiedler, in das Wasser sie schleudernd hin. 
Wenn Verwünschungen ausstiefsen zornig die Büßer, großen Geists, 
Blielgn fruchtlos die Machtsprüche, durch des Seegens Gewalt gehemmt. 
Als die Flüche nicht eindrangen, Pfeilen gleich 'gegen Felsenwand, 
Entsagten ihrer Selbstbänd’gung und entflohen die Priester schnell. 

Die in Büfsung erreicht hatten das Ziel, Herrscher der Sinnlichkeit, 
Entflohn aus Furcht der zwei Brüder, Schlangen gleich vor des Adlers Wuth. 
Zerstört waren die Wohnsitze des Walds, Opfergeräthe' auch ; 

Verödet war die Welt sämmtlich, wie geschlagen, vom Gott der Zeit. 
Als verschwunden’ die Fürstweisen, die andächtigen ‘Priester auch, 

Übten Verheerung fort beide, die mordgierigen Asura’s. 
Elephanten-Gestalt nehmend, grimmiger, in der Zeit der Brunst, 
Führten sie in die Wildnisse Jama’s Reich, des Zerstörers, ein ; 

Bald in Löwengestalt wieder, Tieger bald, und verschwunden bald, 
Schlugen durch manche List jene, wo sie fanden, der Seher Schaar. 
0४५५ Opfer»und Schriftlesung, ohne Priester und Könige, 

Ohne heilige Testtage war die Erde zu schauen jetzt, 

Von Weh erfüllt, vor Furcht bebend, ohne Verkauf und Kaufen auch, 
Ohne Spenden der Gottheiten, reiner Ehen entbehrend ‚auch; ४ 
Ohne Pflüger und Kuhbirten, zerfall'ner उप्ता, und Hütten voll, 

Mit Knochen’ angefüllt, Schädeln, war die Erde gräfslich zu schaun ; = 1 
Und die Welt von-Gestalt furchtbar, war sehreckvoll anzusehn nun, ' 
Sterne, Planeten, Mond, Sonne, die Bewohner des Himmels auch,’ 
Waren bestürzt, die That sehend des Sundas und des. Upasund: 

Als besieget die zwei 'Daitjas alle Länder durch Schrecken - That, 

Nach Kurukschetra dann ‘gingen, ihrer Feinde befreiet, sie.‘ au er 
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Drirter Gesang. 


Aber sämmitlich die Gott-Weisen, Siddha’s, die hohen Rischi's auch, 
Waren von Sorg' erfüllt, sehend jene grofse Zerstörung nun. 

Jene Sieger des Zorns also, Sieger von Geist und Sinnlichkeit, 
Gingen jetzo zu Uryaters Pallast, aus Mitleid um die Welt. 

Hierauf sahn sie den Uryater, mit den Göttern, den sitzenden, 

Von Siddha’s und von Brahm- Weisen aller Seiten umgeben ihn. 
Daselbst. -wax Mahadew,-Agnis, und auch "Wajus, der- Winde Herr, 
Indras, Sonne und Mond ferner, die Beschauer des Brahma dann. 
Sunda’s und Upasünd’s Thaten berichteten die Seher dort; 

Was und wie 5८5 gethan hatten, was.sie für Tapferkeit bewährt ; 
„Dieses berichten sie sämmtlich dem Urvater der Wesen all. 

Als vernommen der Urvater der Versammelten Rede nun, 

Einen Augenblick mach dacht’ er über das was zu machen sei. 

Tod beschliefsend der zwei Brüder, rief er den Wiswakarman her. 
Sebend genaht den Allbildner, geb er diesem Befebl sogleich : 

„Eine reizende. Magd bilde,” also sprach- der Erhabene 

Und den Urvater anbetend, dessen Rede beherzigend 
Bildet ein 'himmlisch Weib jener, wohl erwägend im Geist die That 
Was es gibt in den drei Welten, stehendes und bewegliches 
Vereinigte zu schaun‘ würd'ges der Allbildende hier und dort. 
Tausendweise gepaart zierten Edelsteine den Körper ihr 

Solch ein Edelgesteinbilduifs schuf er, himmlischgestaltetes 

Jener mit großer Mühwaltnng vom Allbildner gebildeten 

War von Frauen der drei Welten kein’ an Schönheit ‚vergleichbar wohl. 
Nicht ein "Theilchen des Leibs gab es, so vollendet war die Gestalt, 
‘Wo nicht gerne der Blick weilte der Bewohner des Himmels dort. 
, Schön wie Sri von Gestalt war sie, wunscherregender Reize vl, 
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Aller Wesen Verstand raubend, und die Augen der Wesen all. 


Diese redete, anbetend, Hände faltend, zu Brahma so: _ 
‚, Was ist es. für-Geschäft, Herrscher, wefshalb ich jetzt gebildet ward?” 


DER Unvarter:, 


Geh’ und wecke, o Glücksel’'ge, in Sundas und in Upasund, 
Durch der holden Gestalt Anmuth, der Liebe heftige Begier! 
Dafs durch deiner Gestalt Aublick, und der Schöne Vollkommenheit, 
Die beiden sich entzwein mögen mit einander, das mache da! 

„Ich thu’s,” so gab sie Zusage dem Urvater, aänbetend ihn ; 

Rechts umwandelte dann jene die versammelten Götter dort. 

Ostwärts gekehret safs Wischnus, gegen Süden safs Mahadew, 

Nordwärts die unt'ren Gottheiten, und allwärts safsen Rischi's da 
Indem jene im Umkreise rechts umwandelte jene so, 

Sahen Indras, der Gott-König, und Siwas stets entgegen ihr! 

Als zur Seite sie ging, wurde dem schr zu schaun begierigen, 

Siwa'n, lotos-geaugt jetzo erzeugt ein südlich Angesicht. 

Als sie westlich dahin schwebte entstand ein westlich Antlitz ihm, 

Als sie nördlich sich dann drehte, ward ihm ein nördlich Angesicht. 
Tausend Augen bekam Indras, rückwärts, seitwärts und vom vertheilt, । 
Rothwinkeligt und grofs alle, zu allen Seiten, hier und da. 

So wurde vier-geantlitzet Mahadewas vor alter Zeit, 

90 auch tausend -geaugt Indras, der Erleger des Balas dort. 

Die versammelten Gott-Schaaren, die erhabenen. Rischi's all, 

Drebten dahin die Anilitze, allwo kreiste_Tilottama. ५ 

Geheftet war der Blick einzig am schönen. Leib der Apsaras, 

Der versammelten. Hochgeist'gen, ‚nur ‚des Urvaters Brahma. nicht.» . .. 
Als sie zur. Erde ging, dachten Götter und: hohe Rischi’s all: _ 





Als Tilottama ‚weg eilte, entliefs der Welten Herr sodann, - .. 
Die versammelten Gottheiten sämtlich, so wie der Rischi’s Schanar. _ 
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Als die Erde besiegt hatten die zwei Daitja's, von'Noth befreit," 
Als sie geschreckt den Drei-Himmel, glaubten sie ihr Geschäft vollbrächt. 
Göttern,Gandharwen ‚ten Jackscha’s,denSchlangen, Fürsten und Riesenauch, 
Hatten sämmtliche Kleinode sie 'geraubt, höchst erfreut darob. = ~ 
Als sie niemanden mehr fanden, der im 'Kampfe: zu stehn bereit, 
Ohne Geschäft anjetzt beide, freuten sie sich, den Göttern gleich.’ ~ 
An Frauen, süßem Gedüft, Kränzen, an vortrefflichen "Speisen auch, 
Getränken mancher Art, schmackhaft, fanden großsesEntzücken sie. ` 
In Gehölzen und Lustgärten, auf den Bergen, in Wäldern auch, 
In Gegenden voll Reiz wandelnd, lebten sie wie Unsterbliche. -- 
Einstmals, auf Windhja’s Bergrücken, wo glatt und eben das Gestein, 
Wo Bäum’ in schöner Blüth prangten, überliefsen sie sich der Lust. 
Prächt'ge Sitze gebracht waren dahin, herrliche, "himmlische 
Worauf vergnügt sichvhinsetzien beide, von Frau’n "umgebene 
Mit Musik und im Tanz nahte dort den Daitja’s der Frauen Schaar, 
Mit Gesang uiid mit Lobpreisung kamen in Wonne sie herbei. 
Aber Tilotiama jetzo, Blumen sammelnd im "Walde dort, Sa 
Verführerischen Schmuck tragend, mit einem einz'gen -rothen. Kleid, ` ` 
Karnikara’s, an Stromufern 'entsprossene, ‘sich sammelnd nun; 
langsam zum Ort kam sie, 'wo-sie saßen; die Asura’s. ı 
Als sie sahen die Schönküft'ge, “überwältigt Staunemsies= 132 
Von ihren Sitzen "aufspringend; लोष्ट sie hin, ’worjene stand: soll». 
| Von Liebe ganz’berauscht beide, “warben "beide zügleichwin sie; = 
Bei der Rechten ergriff Sundas die schöngeaugte Apsaras, = 






a, Gesang IP. 
Und bei der linken Hand fafste Upasundas Tilottama’n. 

Von dem Seegen berauscht beide, wie von der ungeheuren Kuaft, 

Im Rausche ihres Reichthumes, so wie im Rausche des Getrünks, 

Von all diesem berauscht beide, furchteten ihre Brauen sie, 

Vom Rausch der Lieb’ übermannt beide, sprachen so zu einander sie: 
„Meine Gattinn und dir Schwäg'rinn,” so sprach Sundas zum Bruder dort ; 
„Meine Gattinn und dir Schwäg'rinn,” also sprach Upasundas auch. 
„Nicht die deine, die mein’ ist sie,” hierbei wurden sie wild ergrimmt ; 
Berauscht von ihrer Gestalt Anmuth, aller Freundschaft vergessende, 
Ergriffen ihre Streitkolben, zwei furchtbare, um jene sie. 

Als geschwungen die Streitkolben, von der Liebe zu ihr betäubt, 

„Ich zuerst, ich zuerst sprechend,” tödtet einer den andren so. 
Getroflen von den Streitkolben, stürzten sie hin, die Schrecklichen, 
Blutumflossen, wie zwei Sonnen, die vom Himmel gefallen sind. 
Geschreckt flohen die Frau’n jetzo, und die Schaaren der Daitja’s auch, 
Sich zu der Hölle all flüchtend, von Bestürtzung und Furcht erfüllt. 
Aber der Welten Urvater, mit Göttern, hohen Rischi’s auch, 

Kam er herbei, der Reingeist'ge, um zu ehren Tilottama'n, 

Einen Seegen ihr zusagend, der Uryater, erhaben er. 

Es wählete die Glanz- Welten, die leuchtenden, Tilottama. 

Da sprach gnädig der Uryater zu ihr mit schönen Brauen dort: 
„‚Sonn’umwandelte Welträume wirst du bewandeln, Herrliche ! 

„Ob deines Glanzes wird keiner dich recht zu schaun vermögend seyn.” 


Als den Seegen verliehn hatte der Uryater der Welten all, 
Gab er Indra’'n den Drei-Himmel, und ging auf zu der Brahma- Welt. 





